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Woven label at the webbing side or end of certain express slings

— this sling is made with Mammut «Indicator Technology»
— «Indicator Technology» shows serious damage of the webbing due
to the red contrasted core of the webbing (see illustration)
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Indicator®

DECLARATION OF CONFORMITY

The declaration of conformity can be obtained and downloaded
by clicking on the indicated link or using the QR Code.

https://ppe.mammut.com

E SCHLINGEN

Folgende Richtlinien sind sorgféltig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses
speziell zum Bergsteigen und Klettern
hergestellte Produkt entbindet nicht vom
persénlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG
Jede Person, die Mammut Material jeg-
licher Art benutzt, ist personlich verant-
wortlich fiir das Erlernen der richtigen
Anwendung und Technik. Jeder Benutzer
ibernimmt sémtliche Risiken und akzep-
tiert voll und ganz die gesamte

sche Alterung sind Faktoren, die die Lebens-
dauer einer Schlinge beeinflussen. Kommen
mehrere Schwachefaktoren zusammen und
wird die Festigkeit der Schlinge zusd

- Niemals ein Seil direkt durch eine
Schlinge abziehen, da dies zum Durch-
schmelzen der Schlinge fiihrt.

— Jeder mdgliche Kontakt von Seil auf
Schlinge muss vermieden werden.

— Schlingen diirfen nie am Einzelstrang
belastet werden; dies gilt fiir alle Arten
von Sicherungen (Zwischensicherun-
gen, Standplatzbau, Umlenkungen,
Selbstsicherungsschlingen und Seil-
rulschenaufhangungen) (Siehe auch

b. 1

— Beim Standplatzbau sollten Konstruk-
tionen mit abgebundenen Schlingen so
weit wie méglich vermieden werden;
Verlangerungen sollten wenn mdglich
mit Karabinern oder Maillon Rapide
gestaltet werden

m SLINGS

The following guidelines are to be read
through carefully and strictly observed. This
product has been manufactured specially
for mountaineering and climbing; it does
not discharge users from their personal
responsibility.

WARNING

Any user of Mammut equipment of any
kind is personally responsible for learning
its correct application and technique. The
user assumes all risks, and unconditionally
accepts full responsibility for any damage
and/or injuries that may result while using
Mammut equipment. The manufacturers
and specialist retailers deny any liability
in the event of misuse and improper use
and/or handling. The present guidelines
are a helpful aid on the correct use of this
product. However, as it is not possible to
list all instances of incorrect application and
error possibilities, the guidelines can never
replace the user‘s own knowledge, training,
experience and personal responsibility.

fashioned from this material start to slip
even under light loads. Such slipping
creates frictional heat, though not to the
extent of melting the sling material. All that
can happen is that the friction makes the
sling slightly less comfortable to handle.

USE

- Always use appropriate knots when
securing slings (see Fig. 2).

— Never pull a rope directly through a
sling as this can cause the sling to
melt through.

— Direct contact between rope and sling
should be avoided if at all possible.

— Slings should never be used sin-
gle-stranded when subjected to a
load; this applies to all forms of belay/
protection devices (intermediate anchor
points, belay stances, anchors, belay
slings and zip line suspensions). See
also Fig. 1.

— The use of knots in slings should be
avoided as far as possible when es-
tablishing a belay stance; extensions
should be achieved through the use of
carabiners or Maillon Rapide quick links
wherever possible.

E ANNEAUX DE SANGLE

Les instructions générales qui suivent
sont a lire attentivement et a suivre scru-
puleusement. Cet article fabriqué spécia-
lement pour I'escalade et I'alpinisme ne
libére pas I'utilisateur de sa responsabilité
personnelle.

AVERTISSEMENT
Toute personne qui utilise le matériel
Mammut est personnellement respon-
sable d’en apprendre la technique et
I'usage approprié. Chaque utilisateur
endosse tous les risques et accepte plei-
nement la responsabllne de ses actes pour
les et quels qu'ils

STORAGE AND TRANSPORT Optimum
storage conditions: Store in a dry, dark,
cool place, and not inside the shipping
containers. Protect from direct exposure,
chemicals, heat and mechanical damage.

CLEANING Hand-wash soiled products in
luke-warm water using a neutral soap or
a small amount of mild detergent or use
the gentle-wash wool programme on your
household washing machine. Rinse thor-
oughly and leave to dry away from direct
sunlight (do not use a tumble drier / do not
dry-clean).

EFFECT OF CHEMICALS AND ENVIRON-
MENTAL INFLUENCES Avoid all contact
with chemicals, especially acids, which
can destroy the product. Acid damage
is not visible to the naked eye. Replace
immediately any product that has been in
contact with acid (e.g. car battery acid).

ACCESSORIES Only use in combination
with other approved mountaineering and
climb ing equipment, and observe the

durch Knoten reduziert, kann es in der
Praxis zu kritischen Festigkeitswerten
kommen, die einen Austausch des Pro-
dukts notwendig machen. Demnach ist es
wichtig, den Lebensverlauf der Schlinge zu
und die inweit

des Herstellers unbedingt zu beachten (Abb.
A). Grundsétzlich muss das Produkt sofort
ersetzt werden:

— nach einem harten Sturz (extreme

tung fiir alle Schaden und Ver der i oder
jeglicher Art, welche wahrend der Benut— Bander
t-Artikeln 1 — beii i starken -

zung von M
Hersteller und Fachhandel lehnen Jede
Haftung im Falle von Missbrauch und un-
sachgemdssen Einsatz und/oder Handha-
bung ab. Diese Richtlinien sind hilfreich fiir
die richtige Anwendung dieses Produktes.
Da jedoch nicht alle Falschanwendungen
und Fehlermdglichkeiten aufgefiihrt wer-
den konnen, ersetzen sie niemals eigenes
Wissen, Schulung, Erfahrung und Eigen-
verantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT Optima-
le Lagerbedingungen sind: Trocken, im
Dunkeln, kiihl und ausserhalb von Trans-

nortbel

sen—vor-direkter-Strah
portbe! sen—vor-direkter Str

Cl Hitze und
Beschadigung geschiitzt.

REINIGUNG Verschmutzte Produkte mit

gen (2.B. Fette, Bitumen, Ole, etc.)

- nach starker thermischer Belastung,

Kontaktoder Reibungshitze, so dass
ung der Schmi en
sichtbar sind.

- bei sichtbar werden des kontrastfar-
benen Bandkernes bei «Indicator»-
Schlingen.

Bei optimaler Lagerung und seltener Nut-

zung sollten Sie das Produkt spétestens
nach 7 Jahren aussondern.

ACHTUNG Unter aussergewdhnlichen
Bedingungen und Einfliissen kann jede
Schlinge reissen. Nésse und/oder Verei-
sung reduzieren die Festigkeit. Scharfe
Kanten konnen bei starker Sturzbelastung
zum Riss der Schlinge filhren. Hat der
Anwender auch nur den geringsten Zweifel

SERVICE LIFE Factors that affect the
service life of a sling include UV rays as
well as thermal, hydrogen and mechanical
aging. The coinciding of a number of these
factors and the additional use of knots
(which contributes to a weakening of the
sling) can, in practice, lead to a critical
ion of the sling, itating its
replacement. It is therefore important to
keep an eye on the stresses to which the
sling is subjected and to strictly observe
the manufacturer’s advice as to its dis-
posal. The service life of a product cannot
be calculated precisely in advance as it
depends on many factors such as frequen-
cy of use, handling, weather (see Fig. A).
In principle the product is to be replaced
immediately:
— after a heavy fall (extreme mechani-
cal load)
if the stitching or webbing is damaged
— if it is heavily and irreversibly soiled
(e.g. with grease, bitumen, o, etc.)
if it is exposed to high thermal stress,
contact or friction heat, resulting in
visible signs of melting.
~ if the contrast colour core of “Indica-
tor”-Slings shows through.

Even under optimum storage conditions
and infrequent use you should replace the
product at the latest after 7 years.

WARNING Any sling can break under

einem milden Sy in der Schlinge, so
handwarmem Wasser von Hand in der ist diese unverzugllch Bei
Badewanne oder mit dem I i kann ein

and i Its

fiir Wolle in der Haushaltswaschmaschine
reinigen. Gut spilen und im Schatten,
ausserhalb direkter Sonneneinstrahlung,
trocknen (kein Wéschetrockner / keine
chemische Reinigung).

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND
UMWELTEINFLUSSEN Der Kontakt mit
Chemikalien, insbesondere Sauren, ist
unbedingt zu vermeiden, da die-se das
Produkt zerstdren kénnen. Saureschaden
sind optisch nicht sichtbar. Nach dem Kon-
takt mit Sduren (z.B. Autobatterieséure) ist
das Produkt sofort zu ersetzen.

ZUBERHOR Nur mit anderen, fiir Klettern

und Bergsteigen genormten Produkten
verwenden und die individuellen Richtli-

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG Die
Lebensdauer kann im Voraus nicht genau
werden, denn sie wird von zahl-

reichen Faktoren, wie Gebrauchshaufigkeit,
Einfliisse, etc.

beeinflusst. UV-Strahlung, thermische Alte-

Once or twice a year Up to 7 years

Once a month Up to 5 years nien beachten.
Several times a month Up to 3 years

Every week Up to 1 year

Almost daily Less than 1 year
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rung, hydrogene Alterung wie auch mechani-

erforderlich werden, auch ohne dass der
kontrastfarbene Bandkern sichtbar gewor-
den ist. Knoten in der Schlinge haben zur
Folge, dass das Bandmaterial kleineren
Umlenkradien ausgesetzt ist, was die
Schlingenfestigkeit reduziert. Nicht jeder
Knoten vermindert die Festigkeit von
Schlingen in gleichem Masse. Falls wah-
rend dem Gebrauch auf Knoten innerhalb
der Schlinge nicht verzichtet werden kann,
dann sollten Knoten ausgewahit werden, die
am wenigsten festigkeitsmindernd wirken).
Hinweis: Aufgrund der glatten Oberflache
von Dyneema-Schlingen fangen Knoten in
Bandschlingen aus diesem Material schon
bei geringen Belastungen an zu schiupfen.
Die wahrend des Schlupfens entstehende
Reibungswarme fiihrt allerdings nicht zu

ials.
Es kénnen sich lediglich Unannehmlichkei-
ten bei der Handhabung durch das Schlup-
fen ergeben.

GEBRAUCH

— Verbinden Sie Bandschlingen nur mit
geeigneten Knoten (siehe Abb. 2).

strength is diminished by wetness and/or
icing. Sharp edges can cause the sling to
cut in the event of a heavy fall. The user
should replace the sling immediately if he
or she has even the slightest doubts about
its safety. “Indicator”-Slings may need to
be replaced even if the colour contrast
does not show through. Any sling can rip
under exceptional conditions and influenc-
es. Its strength is diminished by wetness
and/or icing. Sharp edges can cause the
sling to rip in the event of a heavy fall. The
user should replace the sling immediately
if he or she has even the slightest doubts
about its safety. “Indicator”-Slings may
need to be replaced even if the colour con-
trast does not show through.Placing knots
in a sling subjects the webbing to tight
radii that compromise its strength. Some
knots exert a greater negative impact on
the strength of a sling than others. If the
use of knots cannot be avoided, users
should choose knots that exert the least
impact on the strength of the webbing.
Caution: Due to the smooth surface of
Dyneema slings, knots created in slings

soient qui peuvent résulter lors de I'em-
ploi d’articles Mammut. Le fabricant et le
magasin spécialisé déclinent toute res-
ponsabilité en cas d’abus et d'utilisation
ou d’emploi inapproprié de ses produits.
Ces instructions générales sont faites pour
vous aider a utiliser correctement cet ar-
ticle. Comme il est impossible de faire ici
la liste de tous les usages inappropriés
et les possibilités d’erreur, ces directives
ne remplacent pas vos propres connais-
sances, votre formation, votre expérience
et votre responsabilité personnelle.

dité et/ou le gel réduisent la solidité de la
sangle. Lors d’une chute, les arétes vives
peuvent entrainer la rupture de la sangle.
Au plus petit doute, et pour des raisons
de sécurité, il est conseillé de remplacer
I'anneau de sangle. Un r

fig. A). La sostituzione si rende necessaria

immediatamente nei seguenti casi:

- successivamente ad una caduta parti-
colarmente violenta con

muchos factores como la frecuencia de

uso, el modo en que ha sido tratado, las

condiciones climaticas, etc. Los rayos UV,
el i debido ala

estrema
- i delle cuciture o delle

des anneaux «Indicator» peut étre néces-
saire méme si I'intérieur de la sangle,
de couleur contrastée, n’est pas visible.
Les nceuds dans I‘anneau soumettent
le matériau des sangles a des rayons
de courbure plus petits, ce qui réduit la
résistance de I'anneau. Tous les nceuds
ne réduisent pas la résistance de I‘anneau
de la méme fagon. Si, pendant I‘utilisation
de I‘anneau, vous étes obligé de faire un
neeud, choisissez un type de neeud qui
réduira le moins possible la résistance
de I'anneau. Attention : comme la surface
des anneaux en Dyneema est trés lisse, les
neeuds dans les anneaux en sangles ré
sés dans ce matériau commencent d
glisser sous des charges peu élevées. La
chaleur provoquée par le lors

singole fasce

— nel caso di sporco eccessivo ed irre-
versibile (per es. grassi, bitumi, olii, etc)

— dopo una forte sollecitazione termica,
calore di contatto o di attrito che ren-
devisibili tracce di fusione

— visibile della anima della fascia di colore
diverso fettucce ,Indicator”.

In condizioni di custodia ottimali e nel caso
di raro impiego, si dovrebbe sostituire il
prodotto al pit tardi dopo 7 anni.

ATTENZIONE Una fettuccia pud spezzarsi
nel caso di particolari condizioni ecce-
zionali. Acqua e ghiaccio ne riducono la
tenuta. Spigoli acuti possono provocare la
rottura della fettuccia in caso di brusca
ione da caduta. Nel caso anche di

du glissement ne fait toutefois pas fondre
le matériau de la sangle. Les seuls incon-
vénients sont les désagréments provoqués
par le glissement.

EMPLOI

~ Ne nouez des anneaux en sangles qu‘a
I‘aide de nceuds adéquats (voir ill. 2).

— Ne faites jamais passer une corde di-
rectement au travers d‘un anneau ; cela
fait fondre I'anneau.

— Evitez autant que possible les contacts
entre corde et anneau.

- Ne jamais employer la sangle sur un
seul brin. Cela vaut pour tous les types
d'assurage (pionts intermédiaires,
relais, points de renvoi, anneaux
d‘auto-assurage et suspensions a une
tyrolienne). Voir aussi ill. 1.

— Lors de la mise en place d‘un relais,
éviter autant que possible de réaliser
des constructions avec des anneaux de
sangle noués. Si possible, réaliser les

un minimo dubbio riguardo la sicurezza di
una fettuccia, questa va immediatamente
sostituita. Le fettucce ,Indicator” indica-
no che il prodotto deve essere sostituito,
anche se I'anima della fascia di colore
diverso non & visibile. Fare nodi alla fet-
tuccia significa sottoporre il materiale del
nastro a piegature molto strette che nel
tempo-riducono-la-resistenza-della-fet-
tuccia stessa. Non tutti i nodi riducono la
resistenza delle fettucce allo stesso modo.
Se durante I‘uso non & possibile evitare
di fare nodi alla fettuccia, si consiglia di
usare nodi che sollecitino il meno possi-
bile il materiale del nastro. Attenzione: la
superficie liscia delle fettucce Dyneema
causa lo scivolamento immediato dei nodi
gia alle sollecitazioni minime. Il calore di
attrito generato durante lo scivolamento
non comporta perd una sollecitazione
termica eccessiva del materiale della
fettuccia. Si pud avvertire solamente una
fastidiosa al tatto dovuta allo

al'aide de ou
de Maillon Rapide.

FETTUCCE

Le seguenti indicazioni sono da leggere
accuratamente e da osservare nel modo
piti rigoroso. Il prodotto illustrato di se-
qguito e stato sviluppato specificatamente
per I'alpinismo e per I'arrampicata e non
esonera dai rischi ai quali ci si espone

STOCKAGE ET TRANSPORT Les condi-
tions idéales de stockage sont : au sec, &
I'abri de la lumiére, au frais et en dehors
du sac de transport. Protéger é

ATTENZIONE
Ogni persona che utilizza materiali Mam-
mut di qualunque genere & personalmente

des radiations directes, des produits
chimiques, de la chaleur et des contraintes

mécaniques:

NETTOYAGE Il est suggéré de laver les
articles & la main, a I'eau tiéde avec une
lessive douce dans la baignoire ou dans
la machine a laver le linge (programme
court / 30°). Bien rincer et faire sécher
al'ombre et a I'abri des rayons du soleil.
N'utiliser ni adoucissant, ni séchoir, ni
nettoyage chimique.

INFLUENCE DES PRODUITS CHIMIQUES
Le contact avec des produits chimiques,
en particulier avec des acides, est a éviter,
car ils peuvent détruire le matériel. Les
dégats causés par les acides ne sont pas
visibles & I'eil nu. En cas de contact avec
des acides (par exemple liquide de bat-
terie de voiture), I'article est a remplacer
immédiatement.

ACCESSOIRES N'utiliser que des acces-
soires normalisés prévus pour I'escalade
et I'alpinisme et suivre strictement leur
mode d’emploi.

DUREE DE VIE ET ELIMINATION DU
MATERIEL La durée de vie du matériel
ne peut pas étre définie a I'avance, du
fait qu’elle dépend de plusieurs facteurs,
comme de la fréquence de I'usage, de
I'entretien, des conditions climatiques etc.
Les rayons UV, vieillissement thermique,
vieillissement dii & I'hydrogéne ainsi que
le vieillissement mécanique sont des fac-
teurs qui influencent la durée de vie de la
sangle-Lorsque-plusicurs-facteurs-d‘af-
faiblissement se cumulent et lorsque la
résistance de I'anneau est en outre réduite
par des nceuds, des valeurs de résistance
critiques rendant nécessaire I‘échange
du produit peuvent étre atteintes dans la
pratique. Il est donc primordial d‘obser-
ver régulierement |‘évolution de I'état de
I‘anneau et de respecter les instructions
relatives a la mise au rebut du fabricant.
En principe le produit doit étre remplacé
immédiatement:
— aprés une chute libre violente (charge
mécanique extréme)
- en cas de dommages aux coutures ou
aux sangles
— lors de souillures irréversibles(par ex.
huile, goudron, graisse)
- lors de forte charge thermique, contact
avec un objet chaud ou

per I'app del cor-
retto impiego tecnico. Ogni utilizzatore si
assume in pieno i rischi a cui & esposto
ed accetta in toto la responsabilita per
ogni danneggiamento e/o qualsiasi lesio-
ne e ferimento possano risultare durante
I'utilizzo degli articoli Mammut. Il produt-
tore ed il commerciante respingono ogni
addebito nel caso di abuso, negligenza,
uso inappropriato e/o manipolazione.
Le seguenti direttive sono di aiuto per il
corretto utilizzo di questo prodotto. Poiché
non possono essere elencate con rigore ed
assoluta completezza ogni eventualita di
errore e di impiego non corretto, queste
informazioni non sostituiscono I'esperien-
za, la preparazione, I'addestramento ed il
buon senso dell’utilizzatore.

CUSTODIA E TRASPORTO Le migliori con-
dizioni per preservare il materiale sono: un
luogo asciutto, buio, al fresco e fuori dal
sacco di trasporto. Non esporre ad irradia-
mento diretto, a sostanze chimiche, a fonti
di calore e sforzi meccanici.

PULITURA Lavare a mano i prodotti
sporchi in acqua tiepida con un detersi-
vo sintetico poco aggressivo nella vasca
da bagno oppure nella lavatrice usando
un programma di lavaggio delicato per
lana. Sciaquare bene e lasciare asciugare
all’'ombra, lontano dal contatto diretto con
i raggi solari (non utlizzare I'asciuga-bian-
cheria e sistemi di pulitura chimici).

INFLUENZA DI AGENTI CHIMICI || contatto
con agenti chimici, in particolare con gli
acidi, sono da evitare nel modo pil asso-
luto, poiché il prodotto puo essere rovina-
to irrimediabilmente. | danni causati dagli
acidi (per es. quelli della batteria dell’auto)
non sono visibili e rendono necessario una
sostituzione immediata.

ACCESSORI Implegare esc\uswameme

scivolamento.

uTILIZZO

~ Le fettucce vanno unite solamente con
nodi appositi (ved. fig.2).

~ Non sfilare mai una corda attraverso
un‘asola della fettuccia, poiché cio
provoca un‘eccessiva sollecitazione
termica della fettuccia.

— Evitare ogni possibile contatto delle
corde con le fettucce.

- Non sollecitare le fettucce tirandole
da un solo capo; questo vale per tutti
i tipi di fissaggi (chiodi fissi, ancoraggi
e soste, rinvii, fettucce di autosicura
e sospensioni per funi a scivolo). Ved.
anche fig. 1.

— Durante gli ancoraggi e le soste evitare
per quanto possibile costruzioni con
fettucce slegate; per creare prolun-
ghe, se possibile usare moschettoni o
maglie rapide.

E ESLINGAS

Lea con detalle las siguientes instruc-
ciones y sigalas rigurosamente. Este
producto, especialmente fabricado para
el alpinismo y la escalada, no exime al
usuario de los riesgos de los que debe
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA

Las personas que emplean material
Mammut de cualquier tipo deben respon-
sabilizarse de aprender su técnica y su
uso correctos. Cualquier usuario debe ser
consciente de los riesgos que existen y
asumir la total responsabilidad por los da-
fios y heridas de cualquier tipo que puedan
producirse durante el empleo de los arti-
culos Mammut. El fabricante y el distribui-
dor declinan cualquier responsabilidad en
caso de uso y/o manipulacion indebidos.
Estas instrucciones son de gran ayuda
para el uso adecuado de este producto.
Sin embargo, no se pueden especificar
todos los usos incorrectos o posibilidades
de error, por este motivo no deje de obede-
cer a su propio conocimiento, formacion,
experiencia y responsabilidad.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE Las
condiciones-de almacenaie-6ptimas-son
condiciones-de-almacenaje-6ptimas-son
las siguientes: en un lugar seco, oscuro,
fresco y fuera de los recipientes de trans-
porte. Protegido de la radiacion directa, de
los productos quimicos, del calor y de los
dafios causados por efectos mecanicos.

LIMPIEZA Los productos sucios deben
limpiarse en la bafiera, en

accessori per |
corripondenti alla nurmallva di legge ed
attenersi alle direttive di singoli prodotti.

ACCESSOIRES N'utiliser que des acces-
soires normalisés prévus pour I'escalade
et I'alpinisme et suivre strictement leur
mode d’emploi.

DURATA E SOSTITUZIONE Non & possibi-
le determinare preventivamente la durata
massima del prodotto, in quanto & sotto-

dd au frottement avec point ou traces
de fonte visibles.

— Lorsque pour les anneaux «Indicator»,
I'intérieur de la sangle, de couleur
contrastée, est visible.

Avec un stockage optimal et lors d’un
usage peu fréquent, le produit doit étre
échangé au plus tard aprés 7 ans (voir
ill.A).

ATTENTION N'importe quel anneau de
sangle peut casser dans des conditions
ou sous des influences extrémes. L'humi-

posta a i fattori quali

d’uso, trattamento, agenti atmosferici.
Lirradiazione UV, I'invecchiamento ter-
mico, meccanico e dovuto all‘'umidita
sono fattori che influiscono sulla durata
di una fettuccia. L‘azione congiunta di pil
fattori di indebolimento e la riduzione della
resistenza della fettuccia a causa dei nodi
pud provocare nella pratica valori di resi-
stenza critici che rendono necessaria la
sostituzione del prodotto. Di conseguenza
& importante osservare le condizioni delle
fettucce e leggere attentamente le istru-
zioni di sostituzione del produttore (ved.

aguatibia y utilizando un detergente sinté-
tico suave, 0 bien en la lavadora, emplean-
do el programa de lavado delicado para
lana. Enjudguelo bien y déjelo secar a la
sombra, fuera de la luz directa del sol (no
emplee secadora ni limpieza quimica).

INFLUENCIA DE PRODUCTOS QUIMICOS
Es imprescindible evitar el contacto con
los productos quimicos, especialmente los
acidos, porque podrian estropear este pro-
ducto. Los dafios causados por los acidos
no se aprecian a simple vista. Si el produc-
to ha entrado en contacto con acidos (por
ejemplo, los 4cidos que se encuentran en
las baterias de los coches), serd preciso
cambiarlo inmediatamente.

ACCESORIOS Emplee este producto (nica-
mente con otros articulos estandarizados
de escalada y alpinismo, y tenga en cuenta
las instrucciones especificas de cada uno.
DURACION Y RETIRADA No se puede
calcular con antelacién la duracion de
este producto, porque en ella intervienen

0 la humedad o también el envejecimiento
mecanico son factores que pueden influir
en laduracion de vida de una eslinga. Si se
combinan varios factores de debilitamien-
to y nudos reducen ademas la resistencia
de la eslinga, pueden darse en la practica
valores de resistencia criticos que exigen
el reemplazo del producto. Por ello es
importante observar el comportamiento de
la eslinga, siendo imprescindible prestar
atencion a las instrucciones del fabricante
sobre el momento en que debera rempla-
zarse el producto (véase ilu. A). Basica-
mente, el producto se debe cambiar en
los siguientes casos:

— tras una caida fuerte (carga mecénica
extrema)

— si se han dafiado las costuras o las
cintas

- en caso de suciedad fuerte e irre-
versible (por ejemplo grasas, bettn,
aceites, etc.)

- tras una carga térmica fuerte, contacto
0 rozamiento con cuerpos muy calien-
tes que hayan hecho derretir o fundir el
producto visiblemente.

— siesvisible el niicleo de la cinta de color
de contraste en eslingas , Indicator*.

Si'el producto esta bien almacenado y se
utiliza con muy poca frecuencia, seré pre-
ciso cambiarlo a muy tardar cada 7 afos.

ATENCION Bajo condiciones extremas,
cualquier eslinga puede romperse. La
humedad y/o la congelacion reducen su
resistencia. En caso de que se produzca
una caida fuerte, los cantos afilados pue-
den romper la eslinga. Si el usuario tiene
la menor duda sobre la seguridad de la
eslinga, deberd cambiarla de inmediato.
Puede ser necesario el recambio de eslin-
gas ,Indicator”, también si no esta visible
el nicleo de la cinta de color de contraste.
Si hay nudos en la eslinga, el material de la
cinta esta expuesto a radios de inversion
més pequefios y esto reduce la resistencia
de la eslinga. No todos los nudos afectan
en la misma medida a la resistencia de las
eslingas. Si no es posible evitar los nudos
durante el uso, habra que escoger aquellos
nudos que reduzcan lo menos posible la
resistencia de la eslinga. Atencion: debido
alasuperficie lisa de las eslingas de Dynee-
ma, los nudos en eslingas de este material
comienzan a resbalar ya bajo poca carga.
Sin embargo, el calor de friccién que se
genera entonces no derrite el material de la
eslinga, pero la manipulacion podria resultar
incémoda debido a este resbalamiento.

MODO DE EMPLEO

— Las eslingas de banda deben unir-
se_solamente con nudos adecuados
(véase ilu. 2).

~ Nunca retire una cuerda directamente a
través de la eslinga, porque esta podria
derretirse.

— Deberd evitar cualquier contacto posi-
ble de la cuerda sobre la eslinga

- Nunca cargue las eslingas en la cuerda
individual. Esto es vélido para todos los
tipos de seguros (puntos de seguro in-
termedios, punto de reunién, reenvios,
eslingas de autoseguro y soportes de
desliz miento de cuerdas). Véase tam-
bién ilu. 1.

— Para el punto de reunion debe evitarse
en lo posible construcciones con es-
lingas unidas. Adlli donde sea posible,
las prolongaciones deben hacerse con
mosquetones o Maillon Rapide.

m STROPP

Folgende retningslinjer skal leses grundig
og felges noye. Dette produktet som er
laget spesielt for tindebestigelse og klat-
ring, fratar ikke noen fra & bare personlig
ansvar.

ADVARSEL

Alle, som benytter Mammut produkter
av ulik type, er personlig ansvarlig for &
lzre seg korrekt anvendelse og teknikk.
Enhver bruker pétar seg samtlige risikoer
og aksepterer fullstendig hele ansvaret for
alle skader og uhell av alle typer, som opp-
star under bruk av produkter fra Mammut.
Produsent og forhandler fraskriver seg et-
hvert ansvar ved misbruk og feil bruk og/
eller handtering. Disse retningslinjene er
et hjelpemiddel for korrekt bruk av dette
produktet. Ettersom ikke alle feil bruksom-
rader og anvendelser kan oppgis, erstatter
ikke retningslinjene egen kunnskap, opp-
lering, erfaring og personlig ansvar.

LAGRING 0G TRANSPORT Optimale lag-
ringsbetingelser er: Trt, morkt, kaldt og
utenfor transportbeholdere. Beskyttet mot
stréling, kjemikalier, varme og mekaniske
skader.

RENGJORING Tilsmussede produkter
vaskes for hand med et mildt syntetisk
vaskemiddel i lunkent vann i badekar eller
med finvaskprogram for ull i vaskemas-
kinen. Skyll godt og unnga direkte sollys
ved torking (ikke torketrommel / kjemisk
rengjering).

INNVIRKNING AV KJEMIKALIER Kon-
takt med kjemikalier, spesielt syrer, skal
unngas, da dette kan odelegge produktet.
Syreskader er ikke synlige. Etter kontakt
med syrer (f.eks. bilbatterisyre) skal pro-
duktet umiddelbart erstattes.

TILBEHOR Skal kun benyttes sammen
med andre godkjente produkter standar-

disert for tindebestigelse og Klatring, mlg
injene til de enkelte p

LEVETID 0G KASSERING Levetiden kan

ikke beregnes neyaktig pé forhand, da den

LEVENSDUUR De verwachte levensduur
kan niet vooraf worden bepaald. Deze is
afhankelijk van vele factoren, zoals fre-
quentie van gebruik, manier van handeling,
etc. UV-stralen,

pévirkes av mange faktorer, som brukshyp
pighet, handtering, klimatiske pavirkninger
o.1. Prinsipielt skal produktet erstattes umid-
delbart ved: UV-straling, termisk aldring,
hydrogen aldring samt mekanisk aldring er
alle faktorer som kan pévirke levetiden til
en slynge. Huis flere inn-

thermische veroudering, hydrogene verou-
dering alsook mechanische veroudering zijn
factoren die de levensduur van een schling
kunnen beinvioeden. Wanneer verschillende
verzwakkende factoren samenvallen en de
sterkte van de schling bovendien door kno-

treffer og hvis slyngens holdbarhet i tillegg

reduseres av knuter, kan det fore til kritiske

styrkeverdier, og det er da ngdvendig & bytte
ut produktet (se fig. A). Folgelig er det viktig

& overvéke bruken av slyngen og ta hensyn

til produsentens spesialanvisninger.

— etter et hardt fall (ekstrem mekanisk
belastning)

— skader pa sommer eller band

— ved kraftig tilsmussing som ikke kan
fiernes (f.eks. fett, bitumen, olje 0.1.)

— etter sterk termisk belastning, kontak-
teller friksjonsvarme, slik at smelting
eller smeltespor er synlige.

— nér kontrastfargen i bandkjernen blir
synlig ved ,Indicator*-slynger.

Ved optimal lagring og sjeldent bruk skal
produktet senest skiftes ut etter 7 &r.

Ved uvanlige
pavirkninger kan enhver stropp ryke. Fuk-
tighet og/eller tilising reduserer styrken.
Skarpe kanter kan ved kraftig fallbelastning
fore til at stroppen ryker. Hvis brukeren har
den miste tvil nar det gjelder sikkerheten til
stroppen, skal denne skiftes umi t.Ved

pen is kan het in de praktijk tot
krmeke sterktewaarden komen, die vervan-
ging van het product vereisen. Daarom is het
belangrijk de levensverloop van de schling
in de gaten te houden en de vervangingsin-
structies van de fabrikant nauwgezet na te
leven. In principe moet het product direct
vervangen worden bij:

— Na een zware val (extreme mechani-
sche belasting)

— Wanneer de mantel of kern
is / zijn beschadigd

— Als het zwaar en blijvend vervuild is
(bijv. vet, olién, bitumen etc.)

— Als het is blootgesteld aan hoge druk,
verbranding door wrijving o.i.d. dat ge-
paard gaat met zichtbare schade.

— Bij zichtbaar worden van de contrast-
kleurige bandkern bij ,indicator*-sch-
lingen.

Zelfs bij optimale opslag, onfrequent ge-

bruik, dient u het materiaal op z'n laatst

na 7 jaar te vervangen.

WAARSCHUWING Elke schling kan
scheuren onder exceptionele condities

JIndicator-slynger kan det vzere nodvendig
4 bytte ut slyngen ogsé uten at kontrast-
fargen i béndkjernen er blitt synlig. Knuter
pa slyngen kan fore til at bandmaterialet
utsettes for mindre omledningsradius, noe
som reduserer slyngens holdbarhet. Ikke
alle knuter reduserer slyngens holdbarhet
pa samme mate. Hvis det ikke kan unngas
& bruke knuter pa slyngen, skal man velge
knuter som har minst mulig reduserende
effekt pa holdbarheten. Merk: P& grunn av
den glatte overflaten pa Dyneema-slynger
begynner knuter i bandslynger av dette
materialet & forskyve seg allerede ved lave
belastninger. Friksjonsvarmen som oppstar
under denne forskyvningen forer imidlertid
ikke til at slyngematerialet smelter. Det kan
bare fore til ubehageligheter ved handtering
pé grunn av forskyvningen.

BRUK

— Slynger skal kun bindes sammen ved
hjelp av egnede knuter (se fig. 2).

— Trekk aldri et tau direkte gjennom en
slynge, da det kan fore til at slyngen
smelter.

— All kontakt mellom tau og slynge ma
unngas.

— Slynger skal aldri belastes pa enkelt-
bénd--Dette-gjelder-for-alle-for
sikringer (mellomforankringer, bygging
av standplass, omledning, selvfor-
ankringsslynger og oppheng av tauba-
ner). Se ogsé fig. 1.

— Ved bygging av standplass skal man
sé langt det er mulig unngd & lage
forankringer med slynger med knuter.
Forlengelser skal om mulig lages med
karabinere eller maillon rapide.

SCHLINGS

De volgende gebruiksaanwijzing dient
zorgvuldig te worden doorgelezen en te
worden opgevolgd. Dit product wordt ge-
produceerd speciaal voor bergsport; elke
gebruiker blijft verantwoordelijk voor de
manier van gebruik.

WAARSCHUWING
ledere gebruiker van Mammut materialen
van elk soort is zelf verantwoordelijk voor
het correcte gebruik van het product. De
gebruiker kent alle risico’s en aanvaard
onverwaardelijk volledige verantwoorde-
lijkheid voor elk soort beschadiging dat
voortkomt door gebruik van Mammut
producten. De fabrikanten en winkeliers
elke vorm van
lijkheid en aansprakelijkheid bij verkeerd
gebruik. Deze gebruiksaanwijzing is een
waardevolle aanvulling voor het juiste
gebruik van dit product. Omdat het on-
mogelijk is om een complete lijst op te
stellen van verkeerde behandeling en ge-
bruik, kan deze gebruiksaanwijzing niet
de eigen kennis en vaardigheden en per-
soonlijk verantwoordelijkheid vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT Optimale opslag:
bewaren op een droge, donkere plaats.
Bescherm het product tegen aanraking

en De sterkte van de sch-
ling wordt verminderd wanneer de schling
nat is en / of bevroren is. Scherpe kanten /
randen kunnen de schling doen scheuren
bij een zware val / impact. De gebruiker
dient de schling onmiddellijk te vervangen
wanneer de geringste twijfel ontstaat over
de veiligheid. Bij ,indicator“-schlingen kan
het vervangen ook noodzakelijk zijn zonder
dat de contrastkleurige bandkern zichtbaar
geworden is. Knopen in de schling hebben
voor gevolg dat het bandmateriaal aan
kleinere draaicirkels blootgesteld wordt,
wat de sterkte van de schling vermindert.
Niet elke knoop vermindert de sterkte van
schiingen in dezelfde mate. Indien knopen
in de schling tijdens het gebruik onvermij-
delijk zijn, dan moeten knopen gekozen
worden die zo weinig mogelijk sterktever-
minderend werken. Opgelet: vanwege het
gladde oppervlak van Dyneema-schlingen
beginnen knopen in bandschlingen uit dit
materiaal al bij geringe belastingen te slip-
pen. De wrijvingswarmte die bij het slippen
ontstaat, leidt zeker niet tot het smelten van
het schlingmateriaal (zie figuur A). Door het
slippen kunnen zich alleen ongemakken
voordoen tijdens het gebruik.

GEBRUIK

— verbind bandschlingen alleen met ge-
schikte knopen (zie figuur 2)

— nooit een touw rechtstreeks door een
schling trekken, aangezien dit tot
doorsmelten van de schling kan leiden

— alle mogelijke contact tussen touw en
schling moet vermeden worden

— schlingen mogen nooit op één enkele
streng belast worden; dit geldt voor alle
soorten borgen (tussenborgen, stand-
omkeringen, (]

en i i
Zie ook figuur 1.

— bij standplaatsbouw moeten ~con-
structies met

och bergsbestigning, och beakta individu-
ella riktlinjer.

LIVSLANGD OCH KASSERING Livslingden
kan inte beréknas noga i forvég, eftersom
den paverkas av méanga faktorer sasom
bruksfrekvens, behandling, klimatiskt infly-
tande, osv. UV-strélning, klimatiskt inflytan-
de, fukt och mekaniska péfrestningar ar
faktorer som paverkar slingans livsléngd.
Om flera av dessa faktorer intréffar och
om slingans héllfasthet dessutom péver-
kas genom knutar kan det leda till mycket
forsvagad hallfasthet, vilket gor att det bllr
nodvéndigt att byta ut produkten Dérfor ar
det viktigt att folja med pa slingans anvand-
ning och beakta tillverkarens anvisningar

(se bild A). Av princip méste produkten

snarast erséttas:

— efter ett hart fall (extrem mekanisk
belastning)

— &verkan p& sommar eller band

— vid irreversibel stark nedsmutsning (t.
ex. fett, bitumen, olja, osv.)

— efter stark termisk belastning, kontak-
teller friktionsvarme, sé att nedsmalt-
ning eller spar av sméltning &r synliga.

— nér den kontrastfargade banddelen blir
synlig vid , Indicator*-slingor.

Vid optimal forvaring och sporadiskt bruk
bor du byta ut produkten senast efter 7 &r.

OBS Under extrema forhallanden och
paverkningar kan varje slinga brista. Vata
och/eller nedisning reducerar hallfaslhelen
Vassa kanter kan vid stark

vaikutukset, yms. UV-séteily seka lam-
pétilasta, kosteudesta tai mekaanisesta

vandslitage samt mekanisk slitage er fak-
torer, som forringer en slynges levetid. Ved

T johtuva vaikutta-
vat nauhalenkin kayttoikdan. Jos kulut-
tavia tekijoitd on useita, ja nauhalenkin
kestévyyttd heikennetéén lisaksi solmuil-
la, tuotteen kestdvyys saattaa heiketa
kaytossd kriittiselle tasolle, jolloin tuote
on vaihdettava uuteen. Téman vuoksi on

af flere faktorer og
yderligere reduktion af slyngens styrke som
folge af knuder kan det i praksis medfere
kritiske styrkevaerdier, som kan gere det
nedvendigt at udskifte produktet. Folgelig er
det vigtigt at vaere opmzerksom pa slyngens
livsforlab  0g amd overholde producentens

térkeda tarkkailla kuntoa

ja noudattaa ehdotmmasn valmistajan

antamia ohjeita kéytosta poistamisesta

(ks. kuva A). Padséadntoisesti tuote taytyy

vaihtaa valittomaésti:

— voimakkaan pudotuksen jalkeen (rim-
miisen raskas mekaaninen kuormitus)

— saumojen tai nauhatavaran vaurioi-
tuminen

— erittdin voimakas likaantuminen (esim.
rasvat, bitumit, oljyt, yms.)

— voimakkaan lampokuormituksen jél-
keen, kosketustai kitkakuumuus, siten
ettd sulautuminen tai hankausjaljet ovat
nahtévissd.

vastavérisen nauhan ytimen tullessa
nakyviin.

Varastoinnin ollessa optimaalinen ja
kayton ollessa harvaa tulisi tuote vaihtaa
viimeistadn 7 vuoden jélkeen.

HUOMIO Jokainen nauha voi repeyty4

frasorter (se tegning A).

Principielt skal produktet straks udskiftes:

— efter et kraftigt fald (ekstrem mekanisk
belastning)

- ved beskadigelse af sammensyninger
eller band

— ved urenheder som ikke kan ga af
(f.eks. fedt, asfaltbitumen, olie etc.)

— efter steerk termisk belastning, kontak-
tog gnidningsvarme som ger, at smelt-
ning eller spor efter smeltning kan ses

- nér den kontrastfarvede bandkerne er
blevet synlig ved , Indicator*-slynger.

Ved optimal oplagring og sjeldent brug
bor produktet udskiftes senest efter 7 ar.

ADVARSEL Ved unormale betingelser og
pavirkninger kan enhver slynge briste.
Fugtighed og/eller tilisning reducerer
slyngens modstandskraft. Skarpe kanter
kan ved kraftig faldbelastning odelagge
slyngen. Hvis brugeren er den mindste
smule i tvivl med hensyn til slyngens

skal-denne-udskiftes med-det

Yy ja
alaisuudessa. Markyys ja/tai jaatyminen
alentavat kestdvyyttd. Terdvét reunat voivat

leda till att slingan brister. Om brukaren har
det allra minsta tvivel betraffande slingans
sakerhet, sa skall den genast bytas ut. Ett
byte kan behovas vid ,Indicator“-slinga
utan att den kontrastfargade har

johtaa nauhan repevtymiseen. Mikali
kéyttdjalla on vahaisinkaan epavarmuus
nauhan turvallisuudesta, niin se on valit-
tdmasti vaindettava. Kulumisen ilmaisevan

blivit synlig. Knutar i slingan har till foljd att
bandmaterialet fér mindre svangradie, vil-
ket paverkar slingans héllfasthet. Alla knutar
péverkar dock inte slingan lika mycket. Om
du inte kan undvika knutar p slingan, valj
da knutar som har minst paverkan pa hall-
fastheten. Observera: P4 grund av den glatta
ytan pa Dyneema-slingor kan knutar i detta
material borja glida redan vid 1g belastning.
Varmen som uppstar vid friktionen leder
dock inte till att slingans material bérjar
smélta. Men det kan leda till obehagligt
glidande vid anvéndning.

ANVANDNING

— Bind bara ihop slingor med Idmpliga
knutar (se bild 2).

— Dra aldrig av en lina direkt genom en
slinga, eftersom det leder till skador
pé slingan.

— Undvik att slingan far kontakt med
linan.

— Slingor far aldrig belastas pa enskild
strang, detta galler alla typer av sik-
ringar (mellansakringar, montering pa
plats, omhéngningar, sjélvs?

e dven bild 1.

— Vid montering pa plats bor konstruktio-
ner med avbundna slingor undvikas om
méjligt, forlangningar bor utféras med
karabiner eller Maillon Rapide.

NAUHALENKIT

Seuraavat ohjesadnndt on luettava huo-
lellisesti ja niita on ehdottomasti nouda-
tettava. Tamé erityisesti vuorikiipeilyyn ja
kiipeilyyn valmistettu tuote ei vapauta hen-
kilokohtaisesti kannettavasta vastuusta.

zo0 veel mogelijk vermeden worden;
verlengingen moeten waar mogelijk
met karabiners of maillon rapide uitge-
voerd worden.

E SLINGOR

Lés noga igenom féljande riktlinjer.och
beakta dem strikt. Denna produkt, som
ar speciellt tillverkad for

VAROITUS

Jokainen henkild, joka kdyttdd minka ta-
hansa tyyppistd Mammutmateriaalia, on
henkilokohtaisesti vastuussa oikean kayton
ja tekniikan opettelusta. Jokainen kéyttaja
ottaa tse vastuun kaikista tekemisistaén ja

in voi joutua vail myos
ilman, ettd vastavarinen nauhan ydin on
tullut ndkyviin. Jos nauhalenkkiin tehddan
solmuja, nauhamateriaalin kdantosateet

pi , ik
nauhalenkin kestavyyttd. Kaikki solmut
eivét heikennd nauhalenkin kestévyyttd
yhtd paljon. Jos nauhalenkissa on oltava
solmuja kdyton aikana, tulisi valikoida ne
solmut, jotka heikentévat kestavyytta vahi-
ten. Huomio: Koska dyneemanauhalenkkien
pintamateriaali on liukas, solmut alkavat
luistaa téstd materiaalista tehdyissa nau-
issa jo vihdisesta kuormi
Lui I syntyvd ampo ei
i aiheuta {
sulamista. Luistaminen saattaa vain tehdé
kéyton tavallista hankalammaksi.

KAYTTO

— Yhdistd nauhalenkit aina tarkoitukseen
soveltuvilla solmuilla (ks. kuva 2).

— Ala koskaan veda koyttd suoraan nau-
halenkin I&pi, koska se voi aiheuttaa
nauhalenkin sulamisen poikki.

— Koyden ja nauhalenkin vilisid koske-
tuksia on véltettédva.

— Nauhalenkkeja ei saa koskaan kuormit-
taa yksittdiselld koydelld; tama pétee
kaikkiin varmistustapoihin (valivarmis-
tus, varmistuspaikan rakentaminen,
ankkuroinnit, nauhalenkkivarmistus
ja laskeutumikdyden Kiinnitys). Katso
myos kuva 1.

— Varmistuspaikkaa rakennettaessa tuli-
si vélttada nauhalenkkisidoksia; piden-
nykset tulisi tehda karabiinihaoilla tai
Maillon Rapide sulkurenkailla aina, kun
se on mahdollista.

m SLYNGER

Folgende retningslinjer skal l&ses omhyg-
geligt og neje overholdes. Dette produkt,
specielt fremstillet til bjergbestigning og
Klatring, fratager ikke for personligt ansvar.

ADVARSEL

hyvaksyy téysin ja ta koko vas-

tuun kaikentyyppisistd vaurioista ja louk-
isista, joita Mammut

kaymn alkana voi ilmaantua. Valmistajan

kaikki vastuu raukeaa,

och klattring, frantar dig inte personligt
ansvar for risker.

VARNING

Varje person, som anvander Mammut-ma-
terial av olika slag, &r personligen ansvarig
for att lara sig riktig anvandning och tek-
nik. Varje brukare tar sjalv samtliga risker
och accepterar helt och fullt allt ansvar
for alla slags skador och sar som resultat
av bruket av Mammu-artiklar Tillverkaren
och fackhandeln avséger sig allt ansvar
i fall av missbruk och osakkunnig insats
och/eller handhavande. Dessa riktlinjer
hjdlper dig att anvdnda produkten riktigt.
Eftersom inte alla felaktiga anvandningar
och felmdjligheter kan uppforas har, ersat-
ter inte riktlinjerna eget vetande, skolning,
erfarenhet och eget ansvar.

met chemicalién, warmte en
beschadigingen.

SCHOONMAKEN Vervuilde producten kunt
u reinigen in een badkuip o.i.d. d.m.v.
handwas in lauwwarm water met mild
of een
gramma van uw wasmachine gebrmken
Daarna goed uitspoelen en laten drogen
in schaduw, beschermen tegen direct zon-
licht (Gebruik geen droger of centrifuge).

REACTIE OP CHEMICALIEN Vermijdt elk
contact met chemicalién, vooral zuren die
het product kunnen beschadigen. Bescha-
diging door zuren is niet met het blote oog
waarneembaar. Vervang onmiddellijk elk
product dat in contact is geweest met
zuren (bijv. accuzuur).

ACGESSOIRES Gebruik dit product a\leen
in met andere
bergsportmaterialen, en houdt daarbij de
gebruikaanwijzing in acht.

FORVARING OCH TRANSPORT Optimala
forvaringsvillkor ar: Torrt, i morker, svalt
och utanfor transportbehallare. Skyddat
fran stralning, kemikalier, varme och
mekanisk averkan.

RENGORING Rengér nedsmutsade pro-
dukter for hand med ett milt syntetiskt
tvattmedel i ljummet vatten i badkaret,
eller med skonsamt program for ylle i
tvattmaskin. Spola ordentligt och torka i
skuggan, utanfor direkt solstralning (ingen
torktumlare / ingen kemtvatt).

INVERKAN AV KEMIKALIER Kontakt med
kemikalier, sérskilt syror, bor absolut und-
vikas, eftersom de kan forstora produkten.
Syraskador ar inte optiskt synliga. Efter
kontakt med syror (t. ex. bilbatteri-syra)
skall produkten snarast erséttas.

TILLBEHOR Anvénd enbart med andra
produkter, som &r normerade for klattring

ali tuotetta kédytetddn ja/tai késitelldan
/adrin tai epéasianmukaisesti. Nama ohje-
saanndt ovat apuna tamén tuotteen oikeaa
kéyttod varten. Koska kuitenkaan kaikkia

ey Ayt fa vi "
suuksia ei voida mainita, ndma ohjeet eivat
koskaan korvaa omaa tietoa, koulutusta,
kokemusta ja omaa vastuuta.

VARASTOINTI JA KULJETUS Optimaali-
set v_arastointiolosuhteet ovat: Kuivassa,

Enhver person, som anvender enhver form
for Mammut materiale, er personlig ansvar-
lig for at Izere den korrekte anvendelse og
teknik. Enhver bruger overtager alle risici
og accepterer fuldstendig ansvaret for alle
skader og laesioner, som opstar i forbindelse
med brugen af Mammuts produkt. Fabrikan-
ten og specialforretninger fratager sig alt
ansvar i tilfelde af misbrug samt ukynd\g

samme. Ved ,Indicator“-slynger kan det
o0gsé veere pakravet at udskifte slyngen,
selv om den kontrastfarvede bandkerne
ikke er synlig. Knuder pa slyngen med-
forer, at bandmaterialet udsattes for
mindre venderadier, hvilket reducerer
slyngens styrke. Ikke alle knuder forrin-
ger slyngers styrke i samme udstrakning.
Hvis det under brugen ikke er muligt at
undga at lave knuder pa slyngen, skal
man velge knuder, som pavirker styrken
mindst muligt. Vigtigt! P grund af Dyne-
ema-slyngers glatte overflade begynder
knuder pé bandslynger i dette materiale
allerede at glide ved sma belastninger.
Den friktionsvarme, som opstér ved glid-
ningen, medforer dog ikke, at slyngemate-
rialet smelter. Handteringen kan blot foles
ubehagelig, fordi knuderne glider.

BRUG

— Forbind kun bandslynger med egnede
knuder (se tegning 2).

— Traek aldrig et reb direkte igennem en
slynge, da dette medforer, at slyngen
smelter.

— Enhver kontakt mellem reb og slynge
skal undgés.

— Slynger mé aldrig belastes i en enkelt
streng; dette gaelder for alle typer af
sikringer (mellemforankringer, repo-

sikringer og rebsikringsophang). Se
ogsé tegning 1.

— Ved reposopbygning ber konstruktio-
ner med lgsnede slynger sé vidtmuligt
undgés; forlzngelse ber om muligt
foretages med karabinhager eller Mail-
lon Rapide.
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brug og/eller ing. Disse
jer hjaelper til en korrekt anvendelse af dette
produkt. Da ikke alle ukorrekte anvendelser
ttes-her; erstatterretaingslin-
jerne pé intet tidspunkt egen viden, ople-
ring, erfaring og ansvarlighed.

a, viiledssa ja inai Kkul-
jetussailididen ulkopuolella. Suojattuna
suoralta séteilylta, kemikaaleilta, kuu-
muudelta ja mekaanisilta vaurioilta.

PUHDISTUS Puhdista likaantunut tuote
kasin kylpyammeessa, miedolla synteet-
tisella puhdistusaineella kadenldmpoises-
s vedessd tai kotipesukoneessa, villan
hienopesuohjelmalla. Huuhtele hyvin ja
kuivaa varjossa, vlta suoraa auringonva-
l0a (ei kuivausrummussa / ei kemiallista
puhdistusta).

KEMIKAALIEN VAIKUTUKSET Kosketusta
kemikaalien, erityisesti happojen, kanssa
on ehdottomasti véltettdvd, koska ne
voivat tuhota tuotteen. Happovaurioita
ei havaita silmill. Tuotteen joutuessa
kosketuksiin happojen kanssa (esim.
auton akkuhappo) on tuote vaihdettava
valittomésti.

LISATARVIKKEET Kéyta ainoastaan
muiden, Kiipeilyyn ja vuorikiipeilyyn nor-
mitettujen tuotteiden kanssa ja huomioi
yksilolliset ohjesaannit.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTO Kayt-
toikad ei voida etukéteen laskea tarkasti,
koska siihen vaikuttavat useat tekijat,
kuten kayttotiheys, kasittely, ilmaston

OPBEVARING 0G TRANSPORT Optimale
oplagringsbetingelser er: Tort, morkt,
keligt og udenfor transportbeholdere,
beskyttet mod direkte solstraler, kemi-
kalier, varme og mekanisk beskadigelse.

RENGORING Snavsede produkter handva-
skes med et mildt syntetisk vaskemiddel
i handvarmt vand eller vaskes pé skane-
programmet til uldtej i en vaskemaskine.
Produktet skal skylles godt og lgges til
torring i skygge, ma ikke torres i direkte
sol (ingen terretumbler / ingen kemisk
rengering).

KEMIKALIERS PAVIRKNING Kontakt med
kemikalier, specielt syrer, skal absolut
undgas, idet det kan odelegge produktet.
Syreskader er ikke synlige. Efter kontakt
med syrer (f.eks. et bilbatteri) skal pro-
duktet straks udskiftes.

TILBEHOR Anvend kun andre produkter
godkendt til Klatring og bjergbestigning
og folg de individuelle retningslinjer.

LEVETID 0G FRASORTERING Produktets

levetid kan pé forhand ikke afgores, idet

den afhenger af talrige faktorer, sasom

brugshyppighed, behandling, kllmatlsk
etc. UV-straling, var
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Nasledujici pokyny je nutné peclivé precist
a strikiné dodrZovat. Tento produkt byl
vyroben specialné pro horolezectvi a le-
zeni a nezbavuje uZivatele jejich osobni
zodpovédnosti.

VAROVANi

Kazdy uzivatel jakéhokoli vybaveni Mammut
je osobné zodpovédny za jeho spravné po-
uzivani a techniku. Uzivatel pfijima veskera
rizika a bezpodminecné také veskerou od-
povédnost za jakékoli Skody a/nebo zrané-
ni, ke kterym mize pfi pouzivani vybaveni
Mammut doj Vyrobci ani specializovani
prodejci neprejimaji Zadnou zodpovédnost
i a/nebo manipulaci.
Tyto pokyny jsou uZite¢nou pomiickou pro
spravné pouzivani tohoto produktu. Vzhle-
dem k tomu, Ze neni mozné uvést viechny
pipady nespravného pouZiti a mozné chyby,
nemohou tyto pokyny nikdy nahradit vlastni
znalosti, Skoleni, zkuSenosti a osobni odpo-
védnost uzivatele.

SKLADOVANI A PREPRAVA Optimélini
skladovaci podminky: Skladujte na suchém,
tmavém a chladném misté, neskladuj-
te v prepravnich obalech. Chraiite pred

a mechanickym poskozenim.

CGISTENI Spinavé produkty perte ruéné
v teplé vodé pomoci neutrdiniho mydla
nebo malého mnoZstvi jemného Eisticiho
prostredku, nebo pouZijte program jemné-
ho prani viny vasi domaci pracky. Dikladné
proplachnéte a nechte uschnout mimo
pimé slunecni zafeni (nesuste v susicce /
necistéte chemicky).

VLIVY CHEMIKALIi A ZIVOTNIHO PRO-
STREDI Vyhybejte se veskerému kontaktu
s chemikaliemi, zejména kyselinami,
které mohou produkt znicit. PoSkozeni
kyselinou neni viditelné pouhym okem.
Jakykoli produkt, ktery pfiSel do kontaktu
s kyselinou (napf. s kyselinou autobaterie)
okamyzité vyméfite.

PRISLUSENSTVI Pouzivejte pouze spo-
le¢né s dal$im vybavenim schvalenym
pro horolezectvi a lezectvi a dodrzujte
prisluné pokyny.

ZIVOTNOST Mezi faktory, které maji vlivna
Zivotnost smycky, patfi UV paprsky, teplo,
voda a mechanické opotiebovani. Spole¢
né pisobeni téchto faktort a pouzivani
uzld (které prispivaji k oslabeni smycky)
mize v praxi vést k zdvaznému zhorseni
stavu smycky vyzadujicimu jeji vyménu.
Proto je dulezité sledovat zatizeni, kterému
je smycka vystavena, a striktné dodrZovat
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doporugeni vyrobce ohledné jeji likvidace.

Zivotnost produktu nelze pfedem presné

vypocitat, protoZe zavisi na mnoha fakto-

rech, jako je Cetnost pouZivani, manipula-
ce, pocasi (viz obr. A). V zdsadé plati, Ze
produkt je tfeba okamzité vymenit:

— po tvrdém péadu (extrémni mechanické
zatizeni),

— pokud je poSkozeno proSivani nebo
popruh,

- pokud je produkt silné nebo nevratné
zneCistény (napf. mastnotou, asfaltem,
olejem atd.),

- pokud je vystaven velkému teplotnimu
zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu
teplu, jehoz disledkem jsou viditelné
znamky taveni,

— pokud prosvitd kontrastni barva jadra
smycky ,Indicator.

1 pfi optimalnich skladovacich podminkach

a pri nepravidelném pouzivani byste méli

produkt vyménit nejpozdéji po 7 letech.

VAROVANI Jakikoli smycka miize za
mimoradnych a

happe- ja
Paljude nende tegurite kokkulangemine
ja sdlmede tdiendav kasutamine (mis
aitab kaasa slingi ndrgenemisele) voib
praktikas viia slingi kriitilise ndrgenemi-
seni, mistottu on vaja see vélja vahetada.
Seetdttu on oluline hoida silm peal pinge-
tel, mida sling avaldab ja jérgida rangelt
tootja juhiseid selle utiliseerimise kohta.
Toote kasutusiga ei saa tapselt ette arvu-
tada, kuna see soltub paljudest teguritest
nagu kasutussagedus, kasitsemine, ilm (vt
joonis A). Pohimatteliselt tuleb toode kohe
vélja vahetada:
— pérast rasket kukkumist (aérmuslik
mehaaniline koormus)
— kui Omblused voi palistusriba on
kahjustatud
— kui see on tugevalt ja poordumatult
madrdunud (nt rasvaga, bituumeniga,
dliga jne.)
— kui see puutub kokku korge termilise
koormusega, kontakt- véi hddrdekuu-
musega, mille tagajérjeks on nahtavad

prasknout. Vihkost a/nebo namraza snizuji
jeji pevnost. Ostré hrany mohou zp(isobit
rozfiznuti smycky v pripadé tvrdého padu.
Uzivatel by mél smycku okamzité vymeé-
nit, pokud ma sebemensi pochyby o jeji
bezpecnosti. Smycky ,Indicator” mize byt
nutné vymenit i v pipadé, ze kontraslm’

miize za mimofadnych podminek a okol-
nosti roztrhnout. Vihkost a/nebo ndmraza
ji pevnost. Ostré hrany mohou
zpUsobit rozfiznuti smycky v pfipadé
tvrdého padu. UZivatel by mél smycku
okamzité vymenit, pokud ma

— kui “Indikaator”-slingide kontrastvarvi
siidamik paistab 1&bi.

Isegi optimaalsete hoidmistingimuste ja

harva kasutamise korral peaksite toote

vélja vahetama hiljemalt 7 aasta parast.

HOIATUS Iga sling voib erandlikes tin-

okozta k& as szabad szemmel nem
lathatd. Azonnal cseréljen ki minden
olyan terméket, amely savval érintkezett
(pl. autéakkumuldtor savaval).

TARTOZEKOK Kizérélag més jovahagyott
hegy- és sziklamaszo-felszerelésekkel
egyitt hasznalhatd, a vonatkoz irdnyel-
vek betartaséval.

ELETTARTAM A heveder élettartamét
befolyasold tényezok kozé tartozik az
UV-sugarzas, valamint a hd- vagy hidro-
géneredetd, illetve a mechanikai drege-
dés. E tényezdk egybeesése €s a csomok
alata (amely

gyengiiléséhez) a gyakorlathan a heve-
der kritikus éllapotromlasahoz vezethet,
ami szilkségessé teszi a cseréjét. Ezért
fontos figyelemmel kisérni a hevederre
haté terhelést, és szigortan be kell tarta-
ni a gyartonak a heveder leselejtezésére
vonatkozo tanécsait. A termékek élettar-
tama nem szamithato ki pontosan eldre,
mivel szamos tényez6tdl fiigg, mint pél-
daul a hasznalat gyakorisaga, a kezelés,
az idGjaras (lasd az A abrat). A terméket
az alabbi esetekben elvileg azonnal ki
kell cserélni:

— nagy esés utan (extrém

tamsioje ir vésioje vietoje, nelaikykite trans-
portavimo talpyklose. Saugokite nuo tiesio-
ginio poveikio, cheminiy medziagy, karstio
ir mechaniniy pazeidimy.

VALYMAS I3purvintus gaminius plaukite
rankomis drungnu vandeniu ir neutraliu
muilu arba nedideliu kiekiu neutralaus
ploviklio, taip pat galite plauti buitinéje
skalbykléje, naudodami $velnaus vilnos
plovimo programa. Kruop3€iai i$skalaukite
ir palikite dzidti saugodami nuo tiesioginiy
saulés spinduliy (nenaudokite dziovyklés,
nevalykite sausuoju bidu).

CHEMINIY MEDZIAGY IR APLINKOS
POVEIKIS Saugokite nuo bet kokiy che-
miniy medziagy, ypac ragsciy, galinciy
pazeisti gaminj. RUgSCiy sukelti paZeidi-
mai nematomi plika akimi. Nedelsdami
pakeiskite bet kokj gaminj, ant kurio
pateko rigsties (pavyzdziui, i$ automobilio
akumuliatoriaus).

PRIEDAI Naudokite tik su kita patvirtinta
alpinizmo ir kopimo jranga, vadovaukités
atitinkamomis taisyklemis.
NAUDOJIMO TRUKME Savisaugos juostos

naudoﬂmo lrukme velklamys veiksniai yra
terminis, van-

igénybevétel)
~ haa varrés vagy a heveder megsérit
- ha er6sen és ditt

denilio poveikis bei mechaninis senéjimas.
Keletas sutampanéiy Siy veiksniy bei

ustes-ia Selle
ustes-ja

tugevust véhendab niiskus Ja/vm jaa-
tumine. Teravad servad voivad tugeva
kukkumise korral pohjustada slingi rebe-
nemise. Kasutaja peaks slingi koheselt
valja vahetama kui tal on selle ohutuses

pochyby o jeji bezpecnosti. Smycky , Indi-
cator* mize byt nutné vymeénit i v pipa-
dé, Ze kontrastni barva neprosvitd. Vazani
uzli na smycku zpdsobuje, Ze ma smycka
malé poloméry, které snizuji jeji pevnost.
Nékteré uzly majl na pevnost smycky
negativnéjsi vliv nez jiné. Pokud se pouZiti
uzld nelze vyhnout, méli by uzivatelé volit
uzly, které maji na pevnost smycky nej-
men$i vliv. Pozor: Vzhledem k hladkému
povrchu smycek Dyneema zacnou uzly
vytvorené na smyckéach z tohoto mate-
ridlu prokluzovat i pfi nizkém zatizeni.
Takové prokluzovani vytvéfi tfeci teplo, ne
vsak v takové mife, aby doSlo k roztaveni
materialu smycky. Jeding, co se mize
stat, je, Ze tfeni zplsobi, Ze manipulace
se smyckou nebude snadnd.

POUZITI

— Pfi zabezpecovani smycek (viz Obr. 2)
vzdy pouzivejte vhodné uzly.

— Nikdy neprotahujte lano pfimo skrze
smycku, protoze to mize zpGsobit jeji
roztaveni.

— Pokud je to mozné, zabraiite kontaktu
mezi lanem a smyckou.

— V pfipadé zatizeni by smycky nikdy
nemely byt pouzivany s jednim lanem.
To plati pro vSechny formy jisticich/
ochrannych prostfedkd (pomocné
ukotvovaci body, jistici postoje, kotvy,
jistici smycky a zavésy na lané). Viz také
Obr. 1.

— Pri vytvarenijisticiho postoje se vyhnéte
pouzivani uzli ve smyckach, pokud je
to mozné. Prodlouzeni vzdy dosahné-
te pomoci karabin nebo

i kahtlust. "-slingid
voivad vajada véljavahetamist isegi siis,
kui kontrastvérv ei paista labi. Iga sling
voib erandlikes tingimustes ja mdjutustel
rebeneda. Selle tugevust vdhendab niis-
kus ja/vGi jadtumine. Teravad servad voi-
vad tugeva kukkumise korral pdhjustada
slingi rebenemise. Kasutaja peaks slingi
koheselt valja vahetama, kui tal on selle
ohutuses véhimatki kahtlust. “Indikaa-
tor”-slingid vdivad vajada valjavahetamist
isegi siis, kui kontrastvarv ei paista labi.
Sdlmede sidumine slingi sisse muudab
tosteslingi raadiust, mis kahjustab selle
tugevust. Moned sdlmed avaldavad slingi
tugevusele negatiivsemat mdju kui teised.
Kui sdlmede kasutamist ei saa valtida,
peaksid kasutajad valima séimed, mis
tosteslingi tugevust kdige vahem mojuta-
vad. Ettevaatust: Dyneema slingide sileda
pinna tdttu hakkavad sellest materjalist
valmistatud slingides tekkinud sdlmed
libisema isegi véikese koormuse knrral
Selline libisemine tekitab haoi

mazgy ji (kuris taip

zennyezett (pl:
olajjal 'sth)

— magas hoémérsékletnek, érintkezési
vagy surlddasi hdnek vald kitettség
utan, ami nyilvanvald olvadasnyomo-
kat eredményez

pat orie iuostes
pat-prisideda—prie juostes

silpnéjimo) gali praktiskai lemti didelj
gos juostos biikles

dél to ja bus privaloma pakeisti. Todél

labai svarbu stebéti savisaugos juostos

patiriamus jtempius ir grieztai laikytis

—-haa szinii
lathatova valik.

Még optimdlis téroldsi korilmények és

ritka hasznélat esetén is legkésdbb 7 év

utan ki kell cseréini a terméket.

FIGYELMEZTETES Barmely heveder
rendkiviili kor yek és
behatasok esetén. A nedvesség és/vagy

a a
dsagat. Az éles sarkok beszakithatjak
a hevedert nagy esési terhelés esetén.
hevedereket
hogy akkor is cserélni kell, ha a kontrasz-
tos kopésjelz még nem lathatd. Barmilyen
heveder elszakadhat kivételes koriilmé-
nyek és hatdsok kozott. A nedvesség és/
vagy a jegesedés csokkenti a szakitdszi-
lardsagot. Az éles sarkok beszakithatjak
a hevedert nagy esési terhelés esetén.
Ha a felhasznalonak barmilyen kétsége
meriilne fel a heveder biztonsagat |Ilelo-

ju dél jos keitimo.
Gaminio naudojimo trukmés nejmanoma
tiksliai apskaiCiuoti i anksto, kadangi
ji priklauso nuo jvairiy veiksniy, pavyz-
dziui, naudojimo daznumo, tvarkymo,
oro (zr. A pav.). Paprastai gaminj batina
nedelsiant pakeisti Siais atvejais:

- po sunkaus kritimo (ekstremalios
mechaninés apkrovos);

— jei pazeistos sillés ar austing juosta;

— jei gaminys labai ir neiSvalomai iSteptas
(pvz., tepalu, bitumu, alyva ir pan.);

— jei gaminys patyré terminj jtempj, kon-
taktinj ar frikcinj jkaitima, kai matomi
akivaizdds lydymosi pozymiai;

— jei pasimaté spalviné kontrastiné ,,Indi-
cator” juosty Serdis.

Net esant optimalioms laikymo sglygoms
ir retai naudojant, gamin; reikia keisti bent
po 7 mety.

ISPEJIMAS Esant nejprastoms salygoms

en, azonnal cserel]e le azl A

kuid mitte sellises ulatuses, mis pdhjus-
taks slingi materjali sulamist. Juhtuda
voib vaid see, et hodrdumine muudab

ogy akkor is
cserélni kell, ha a kontrasztos kopasjelzé
még nem lathatd. Egyes csomok nagyobb
negativ hatast gyakorolnak a heveder
mint masok. Ha a

slingi kési ise veidi vahem

KASUTAMINE

— Kasutage slingide kinnitamisel alati
sobivaid s6Imi (vt joonis 2).

— Arge kunagi tommake koit otse Iabi
slingi, kuna see voib pohjustada slingi
sulamise.

— Voimaluse korral tuleks valtida koie ja
slingi vahelist otsekontakti.

— Slinge ei tohi koormuse korral kunagi
kasutada ; see kehtib koi-

Maillon Rapide.

E SLINGID

kide tokestus-/kaitseseadmete kohta
(vahekinnituspunktid, naaglid, ankrud,
tokestusslingid ja tdmblukuga kinnitu-
sed). Vaata ka joonist 1.

ctetien

a felhasznaloknak olyan csomokat kell
alkalmazniuk, amelyek a legkisebb
hatast gyakoroljdk a heveder szildrdsa-
gara. Figyelem: A Dyneema hevederek
sima feliilete miatt az ebbdl az anyaghol
késziilt hevedereken kialakitott csomék
még konny( terhelés esetén is csuszni
kezdenek. Az ilyen cstszés sirlddasi hot
hoz létre, bar nem olyan mértékben, hogy
az megolvasztana a heveder anyagat.
Minddssze annyi torténik, hogy a sdrlédas
miatt a heveder kezelése kissé kényelmet-
lenebbé vélik.

csemék—haszndlata—elker

— Tokkeasendi paikapanekul tuleks vdi- HASZNALAT
Alljargnevad juhised tuleb hoolikalt Iabi lu- malusel valtida sdlmede kasutamist -A hevederek rogznesekor mindig
geda ja neid rangelt jérgida. See toode on slingides; pil tuleks vo (lasd
i i agironimi korral iinide voi Maillon a 2. abrat).
ja ronimiseks; see ei vabasta Rapide Kiirii I — Soha ne huzzon kotelet kozvetleniil

nende isiklikust vastutusest.

HOIATUS
Iga Mammuti seadmete kasutaja vastutab
isiklikult selle Gige kasutamise ja tehnika
Oppimise eest. Kasutaja votab endale kdik
riskid ja votab tingimusteta talellku vastu-

m HEVEDEREK

Az alabbi iranyelvekel gondosan at kell
olvasni és szigortian be kell tartan. A jelen
terméket kifej & és

tuse mistahes ja/voi
eest, mis viivad tekkida Mammut! sead-

sziklamészashoz gydrtottak; nem mentesiti
a alota é Gssége aldl.

a hevederen keresztiil, mert ez a heve-
der megolvadasat okozhatja.

— Akotél és a heveder kozotti kozvetien
érintkezést lehetdség szerint el kell
Kerillni.

— A hevedereket soha nem szabad egy-
szalasan hasznalni, ha terhelésnek
vannak kitéve; ez vonatkozik a rogzité-

i eszkdzok minden formajara

mete Tootjad ja

runud jaemiiiijad ei vota endale vastutust
védrkasutuse ja ebadige kasutamise ja/voi
kasitsemise korral. Kéesolevad juhised on
abiks selle toote digel kasutamisel. Kuna
aga ei ole voimalik loetleda kdiki ebadige
ja

ei saa juhised kunagi asendada kasutaja
enda teadmisi, koolitust, kogemusi ja isik-
likku vastutust.

FIGYELMEZTETES ———
A Mammut ései i

(kdztes rogzitési pontok, rogzitési alld-
sok horgpnyok hevederek és kotélfel-

hasznéléja személyesen felelds a helyes
alkalmazas és technika elsajatitasaért.
A hasznalo vallal minden kockazatot, és

magsra—vaHatia—a—tolies
kill-magéra—vallalja—a—teljes
feleldsséget a Mammut felszerelések

lata sordn

Karoken és/vagy sériilésekért. A gyértok és

HOIDMINE JA TRANSPORT Optimaalsed

hoidmistingimused: Hoida kuivas, pimedas

ja jahedas kohas, mitte toote saatmispa-

kendis. Kaitsta otsese kokkupuute eest
ja

kahjustuste eest.

PUHASTAMINE Puhastage maardunud too-
ted leiges vees kasutades neutraalset seepi
v0i véikest kogust pehme toimega pesuva-
hendit vdi kasutage oma pesumasina orna
pesu programmi. Loputage pdhjalikult ja
jatke kuivama varjulisse kohta (arge kasu-
tage trummelkuivatit / véltige keemilist
puhastamist).

KEMIKAALIDE MOJU JA KESKKONNA-
MOJUD Viltige mistahes kokkupuudet
kemikaalidega, eriti hapetega, mis voivad
toote havitada. Happekahjustus e\ ole palja

dok

rnegtagadnaka helytelen és nem megfeleld
hasznalat és/vagy kezelés kapcsan. A jelen
Utmutato hasznos segitség a termék helyes
hasznélatéhoz. Mivel azonban nem lehetsé-
ges a helytelen alkalmazés és a hibalehetd-
ségek dsszes esetét felsorolni, az Gtmutatd
soha nem helyettesitheti a hasznalok sajat
tuddsat, képzettségét, tapasztalatat és sze-
mélyes felelGsségét.

TAROLAS ES SZALLITAS Optlmalls taroldsi
korilmények: szaraz, hiivs helyen,
a szallitotartélyokon kiviil. Ovja az eszkozt
akozvetlen napfénytdl, illetve a vegyi anya-
goktol, hétdl és mechanikai erdktol.

TISZTITAS A g kézzel

). Lasd az 1. abrat.
— A hevederek

ir poveiki; bet kokia savi juos-
ta gali plysti. Ji silpnéja del dregmes
ir (arba) apledéjimo. Dél astriy briauny
savisaugos juosta del sunkaus kritimo
apkrovos gali nutriikti. Jei kyla net men-
Kiausiy abejoniy dél saugos, naudotojas
srivale-nedelsdamas-pakeisti-savisauges
privalo-nedelsdamas-pakeisti-savisaugos
juost. ,Indicator* savisaugos juostas
qali reikéti pakeisti, net jei nematoma
spalviné kontrastiné Serdis. Esant nej-
prastoms sglygoms ir poveikiams bet
kokia savisaugos juosta gali nutrakti. Ji
silpnéja dél drégmeés ir (arba) apledéjimo.
Dél astriy briauny savisaugos juosta dél
sunkaus kritimo apkrovos gali nutrikti.
Jei kyla net menkiausiy abejoniy dél
saugos, naudotojas privalo nedelsdamas
pakeisti savisaugos juostg. ,Indicator*
savisaugos juostas gali reikéti pakmstl

atsakas no jebkadas atbildibas nepareizas
un neatbilsto3as lietoSanas un/vai rikoSanas
gadijuma. Sis vadfinijas ir noderigs paligs
pareizai §1 produkta lietoSanai. Tomer, ta ka

ma jehlisx lill-utenti mir-responsabbilta per-
sonali taghhom.

TWISSIJA
utent tat-taghmir ta’ Mammut

nav i uzskaitit visus
lietoSanas gadijumus un klidu iespéjas,
vadlinijas nekad nevar aizstat pasa lietotaja
zina$anas, apmacibu, pieredzi un personigo
atbildibu.

ta’ kwalunkwe tip huwa personalment re-
sponsabbli sabiex jitghallem I-applikazzjoni
u t-teknika korretti tieghu. L-utent j jassuml
r-riskji Kollha, u jaccetta bla

— ll-kuntatt dirett bejn il-habel u I-braga
ghandu jigi evitat jekk ikun possibbli.

— ll-bragi m’ghandhom qatt jintuzaw
b’linja wahda meta jkunu soggetti
ghal taghbija; dan japplika ghall-forom
kollha ta’ apparat ta’ fissazzjoni/pro-
tezzjoni (punti ta’ ankragg intermedji,
ponzzlonulena Ilssazzwnl ankrl bragi

taz-zip

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
Optimali uzglabasanas apstakli. Uzglabat
sausa, tumsa, vesa vieta, nevis parva-
dasanas konteineros. Sargajiet no tieas
iedarbibas, kimiskam vielam, karstuma un
mehaniskiem bojajumiem.

TIRISANA Netiros izstradajumus mazgajiet
ar rokam remdena ddenl, izmantojot neit-
ralas ziepes vai nelielu daudzumu maiga
mazgasanas lidzekla, vai ari izmantojiet
maigu vilnas mazgasanas programmu
sava majsaimniecibas velas masina. Rapi-
gi izskalojiet un atstajiet izzat, sargajot no
tiesiem saules stariem (neizmantojiet velas
Zavetaju/netiriet Kimiski).

KIMISKO VIELU IETEKME UN VIDES
IETEKME Izvairieties no jebkadas saska-
res ar kimiskam vielam, ipasi skabem,
kas var iznicinat produktu. Skabes boja-
jumi nav redzami ar neapbrunotu aci.
Nekavéjoties nomainiet jebkuru produktu,

kas-i saskaré-ar-skabi-(
automasinas akumulatora skabi).
PIEDERUMI Izmantojiet tikai kopa ar citu
apstiprinatu alpinisma un kap$anas apri-
Kojumu un ievérojiet atbilstosas vadiinijas.
KALPOSANAS LAIKS Faktori, kas ietek-
mé atsaites kalposanas laiku, ir UV stari,
ka ari termiska, idenraza un mehaniska

novecosana. Vairaku $o faktoru sakritiba
un papildu mezglu izmanto$ana (kas vei-

novest pie kritiskas atsaites nolietosanas,

kas rada nepiecieSamibu to nomainit.

Tapéc ir svarigi sekot lidzi slodzem, kuram

tiek paklauta atsaite, un stingri ievérot

razotaja ieteikumus par tas utilizaciju.

Produkta kalposanas laiku nevar precizi

aprékinat ieprieks, jo tas ir atkarigs no

daudziem faktoriem, pieméram, lieto$a-
nas biezuma, apie$anas, laikapstakliem

(sk. A att.). Principa produkts ir nekavéjo-

ties janomaina $ados gadijumos:

— péc smaga kritiena (arkartiga meha-
niska slodze);

— ja Suves vai siksna ir bojata;

— ja tas ir stipri un neatgriezeniski ne-
tirs (pieméram, ar taukiem, bitumenu,
ellu utt.);

- jatasir paklauts lielai termiskai slodzei,
kontakta vai berzes siltumam, ka rezul-
tata ir redzamas ku$anas pazimes;

- ja “Indikatora” kontrastkrasu kodols ir
redzams cauri atsaitei.

Pat optimalos uzglabasanas apstaklos un
reti lietojot, produkts janomaina velakais
péc 7 gadiem.

BRIDINAJUMS! Jebkura atsaite var
saplist arkartejos apstak|os un ietekme.
Tas stiprumu samazina mitrums un/
vai apledo$anas. Asas malas var izraisit
atsaites sagrieSanu smaga kritiena gadi-
juma. Lietotajam nekavéjoties janomaina
atsaite, ja vinam ir kaut mazakas Saubas
par tas droibu. “Indikators” — var bit
nepieciesams nomainit atsaites, pat ja

adas. Jebkura atsaite

net jei spalviné

Serdis. Dél mazgy ant savisaugos juostos
austiné juosta glaudziai suspaudziama; tai
gali silpninti jos tvirtuma. Kai kuriy mazgy
poveikis austinei juostai yra mazesnis.
Jei batinai reikia naudoti mazgus, nau-
dotojai turi risti maziausia poveikj austi-
nés juostos tvirtumui turincius mazgus.
Perspéjimas. Dél glotnaus ,Dyneema“
savisaugos juosty pavir§iaus mazgai ant
juosty, pagaminty i$ Sios medziagos, gali
nuslysti, net esant mazai apkrovai. Dél sly-
dimo susidaro frikcinis savisaugos juostos
medziagos jkaitimas, nors ir nesukeliantis
jos lydymosi. Dél $io jkaitimo savisaugos
juostg tiesiog bus maziau patogu naudoti.

NAUDOJIMAS
- Sawsaugos juostas visada tvirtinkite

szerlm kerulm keII a rogzitési pozicio

mazgais (Zr. 2 pav.).
— Niekada netraukite virvés tiesiai per

juosta, nes ji gali lydytis.
— Jeijmanoma, reikia stengtis, kad virve ir

lehetd-
ség szerint karabmerek vagy Malllon
Rapide gy
kell megoldani.

SAVISAUGOS JUOSTOS

Butina atidZiai perskaityti toliau pateiktus
nurodymus ir grieztai jy laikytis. Sis ga-
minys specialiai suprojektuotas alpinizmui
ir kopimui; tai neatleidzia naudotojy nuo
prievolés prisiimti asmening atsakomybe.

juosta tiesiogiai nesiliesty.

- Su apkrova niekada negalima nau-
doti viengubos savisaugos juostos;
tai taikoma ir visy formy tvirtinimams
/ apsaugoms (tarpinio inkaravimo vie-
toms, tvirtinimo atramoms, inkarams,
tvirtinimo juostoms ir nusileidimo lyny
pakaboms). Taip pat Zr. 1 pav.

— Darant tirtinimo atrama reikia kiek
jmanoma vengti mazgy naudojimo;
pallglmmus jei !manoma reikia daryti

arba pagrindinius

ISPEJIMAS
Visi bet kokio tipo ,Mammut* jranga naudo-
jantys asmenys yra asmeniskai atsakingi uz
tinkamo naudojimo ir technikos iSmokima.
Naudotojai turi jvertinti visas rizikas ir be-
salygiskai prisiimti visa atsakomybe uz bet
kokia Zala ar suzalojimus dél ,Mammut*
frangos naudojimo. Nei gamintojai, nei

mossa langyos vizben, semleges szappan-
nal kis mennyiségi, kiméld mosszerrel,
aljon kimél6 g

silmaga néhtav.
koik happega kokku puutunud tooted
(nt auto akuhape).

LISATARVIKUD Kasutage ainult koos muu

- sgironimis- ja ;

rustusega ning jargige vastavaid juhiseid.
KASUTUSIGA Slingi kasutusiga mojutavad
tegurid on nii UV-kiirgus kui ka termiline-,

HI-MAM-023-8_Slings.indd 10

a haztartam mos6géepén. Alaposan oblitse
le, majd hagyja megszéradni, védve a koz-
vetlen napfénytdl (ne haszndljon szdrito-

programot / ne tisztittassa).
VEGY! ANYAGOK ES KORNYEZETI HATA-
SOK Keriilje a vegyi kiilo-

jokios

uZ Zalg, patirtg dél netinkamo gaminio nau-
dojimo ir (arba) tvarkymo. Sios taisyklés
skirtos padeéti tinkamai naudoti gaminj.
Tatiau, kadangi nejmanoma i$vardyti visy
galimy netinkamo naudojimo atvejy ir klai-
dy, Sios taisyklés niekada nepakeis paties
naudotojo Ziniy, mokymy, patirties ir asme-
ninés atsakomybés.

ndsen a savakkal valo érimkezést, mivel
azok tonkretehetik a terméket. A savak

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS Ide-
alios laikymo salygos: laikykite sausoje,

rapidus (uzsukamasias ,Maillon Rapi-
de* greitasias jungtis).

ATSAITES

Sis vadlinijas ir rupigi jaizlasa un stingri
jaievero. Sis produkts ir ipasi razots alpinis-
mam un kap$anai; tas neatbrivo lietotajus
no vinu personigas atbildibas.

BRIDINAJUMS!
Jebkurs jebkura veida Mammut aprikojuma
lietotajs ir personigi atbildigs par ta pareizas
pielietoSanas un tehnikas apguvi. Lietotajs
uznemas visus riskus un bez nosacijumiem
uznemas pilnu atbildibu par jebkadiem
bojajumiem un/vai ievainojumiem, kas var
rasties, lietojot Mammut aprikojumu.
Razotdji un specializétie mazumtirgotaji

var saplist arkartéjos apstaklos un iedar-
biba. Tas stiprumu samazina mitrums un/
vai apledosana. Asas malas var izraisit
atsaites plisumu smaga kritiena gadiju-
ma. Lietotajam nekavejoties janomaina
atsaite, ja vinam ir kaut mazakas Saubas
par tas dro$ibu. “Indikators” — atsaites
var but janomaina pat tad, ja kontrast-
krasa neparadas. lesienot atsaité mez-
glus, siksnai tiek raditi neliela izméra
radiusi, kas apdraud tas izturibu. Daziem
mezgliem ir lielaka negativa ietekme uz
atsaites izturibu neka citiem. Ja nevar
izvairities no mezglu izmantosanas, lie-
totajiem jaizvélas tadi mezgli, kas visma-
zak ietekme siksnas stipribu. Uzmanibu!
Pateicoties Dyneema atsaiSu gludajai
virsmai, no 1 materiala izgatavotajas
atsaités izveidotie mezgli sak sfidét pat
pie nelielas slodzes. Sada slidesana rada

ai-gan-ne tada daud
+lai-gan-ne tada daudzuma;

lai izkausétu atsaites materialu. Viss, kas
var notikt, ir tas, ka berze padara atsaiti
nedaudz neértaku lietoanai.

IZMANTOSANA

— Nostiprinot atsaites, vienmér izman-
tojiet athilstosus mezglus (k. 2. att.).

— Nekad nevelciet virvi tiesi caur atsaiti,
jo tas var izraist atsaites izkuSanu.

— Ja iespéjams, jaizvairas no tiesa kon-
takta starp virvi un atsaiti.

— Atsaites nekada gadijuma nedrikst iz-
mantot ka vienigo stiprinajumu, ja tas
ir paklautas slodzei; tas attiecas uz visu
veidu dro$ibas/aizsardzibas iericém
(starpposma enkurpunktiem, drosibas
stavokliem, stiprinajumiem, dro$ibas
atsaitém un troses balstiekartam).
Skatit ari 1. attélu.

— Nosakot drosibas poziciju, cik vien
iespéjams, jaizvairas no mezglu iz-
manto$anas atsaités; pagarinajumi
japanak, kur vien iespéjams, izman-
tojot karabines vai Maillon Rapide
atros savienojumus.

berzes

¥J BRAGI

II-linji gwida i gejjin ghandhom jingraw
b’attenzjoni u jigu osservati b'mod strett.
Dan il-prodott gie manifatturat specifika-
ment ghat-tlugh mal-muntanji u ghat-tixbit;

a shiha ghal

hsara u/jew korriment i jistghu jirrizultaw
wagt Ii jkun ged juza t-taghmir ta” Mam-
mut. I-manifatturi u l-bejjiegha specjalizzati
jiehdu kwalunkwe responsabbilta fil-kaz ta’
uzu hazin u uzu u/jew immaniggjar mhux
xieraq. Dawn il-linji gwida huma ghajnuna
utli dwar l-uzu korrett ta’ dan il-prodott.
Madankollu, peress li mhuwiex possibbli
li jigu elenkati I-kazijiet kollha ta’ applika-
zzjoni hazina u tal-possibbiltajiet ta” zball,
il-linji gwida qatt ma jistghu jissostitwixxu
I-gharfien, it-tahrig, I-esperjenza u r-re-
sponsabbilta personali tal-utent stess.

Ilne) Ara wkoll Flg 1.

— L-uzu tal-ghogiedi fil-bragi ghandu jigi
evitat kemm jista’ jkun meta tigi stab-
bilita pozizzjoni ta’ fi i; -estens-

rozerwanie tasmy w przypadku cigzkiego
upadku. Uzytkownik powinien natych-
miast wymieni¢ tasme, jesli ma nawet
najmniejsze watpliwosci co do jej bez-
pieczefistwa. Tadmy ,Indicator” moga
wymagaé¢ wymiany, nawet jesli kolor
kontrastowy nie jest jeszcze widoczny.
Wigzanie weztéw na taSmie naraza tasme
na ciasne zwinigcie, ktore zmniejsza jej
wytrzymatos¢. Niektore wezty maja bar-
dziej negatywny wptyw na wytrzymatosc
tasmy niz inne. Jesli nie mozna uniknaé

jonijiet ghandhom jinkisbu permezz
tal-uzu ta’ karabiners jew links veloci
Maillon Rapide kull fejn ikun possibbli.

| TASMY
Nalezy doktadnie zapoznac si¢ z poniz-

szymi wytycznymi i scidle ich przestrze-
gac. Ten produkt zostat wyprudukowany

HAZNA U TRASPORT Kundizzjonijiet ta’
hazna ottimali: Ahzen f'post xott, mud-
lam, frisk, u mhux gewwa |-kontenituri
tal-konsenja. Ipprotegi mill-espozizzjoni
diretta, mill-kimici, mis-shana u mill-hsara
mekkanika.

TINDIF Ansel b'idejk il-prodotti mahmugin
f'ilma fietel billi tuza sapun newtrali jew

programm tal [
il-magna tal-hasil tad-dar tleghek Lahlah
sewwa u hallih jinxef 'il boghod mix-xemx
diretta (tuzax tumble dryer / taghmilx
dry cleaning).

L-EFFETT TAL-KIMIKI U TAL-INFLUWEN-
ZI AMBJENTALI Evita kull kuntatt ma’
kimiki, specjalment mal-acidi, li jistghu
jeqirdu I-prodott. Il-hsara bl-acidu ma
tkunx vizibbli ghall-ghajnejn. Ibdel immed-
jatament kwalunkwe prodott li jkun gie
f'kuntatt mal-acidu (ez. acidu tal-batterija
tal-karozza).

ACCESSORJI Uza biss flimkien ma’
taghmir approvat iehor tat-tlugh
mal-muntanji u tat-tixbit, u osserva I-linji
gwida korrispondenti.

HAJJA OPERATTIVA Fatturi li jaffettwaw
il-hajja operattiva ta’ braga jinkludu
r-raggi UV u kif ukoll it-tigdim termali,
bl-idrogenu u dak lI-koin¢i-

z mysla o gorskiej
i alpinizmie; nie zwalnia on uzytkownikow
z osobistej odpowiedzialnosci.

——— OSTRZEZENIE

Kazdy uzytkownik sprzetu Mammut dowol-
nego rodzaju jest osobiscie odpowiedzialny
za nauke jego prawidlowego stosowania
i techniki. Uzytkownik przyjmuje na siebie
wszelkie ryzyko i bezwarunkowu akcepluje
petng-odpowied:

dy i/lub obrazenia, ktére moga powstac
podczas korzystania ze sprzetu Mammut.
Producenci i wyspecjalizowani sprzedawcy
detaliczni nie ponosza zadnej odpowiedzial-
no$ci w przypadku niewfasciwego uzytko-
wania i/lub obstugi. Nlnlejsze wytyczne sta—
nowia pomoc w

ia weziow, uzy y powinni
wybiera¢ wezty, ktére maja najmniejszy
wplyw na wytrzymatos¢ tasmy. Uwaga:
Ze wzgledu na gtadka powierzchnie tasm
Dyneema, wezly zawigzane na tasmach
wykonanych z tego materiatu zaczynajg
sie $lizgac nawet przy niewielkich obcia-
zeniach. Takie $lizganie sie wytwarza
ciepto ze wzgledu na tarcie, choc nie w
stopniu powodujacym stopienie materia-
tu tasmy. W najgorszym wypadku przez
tarcie taSma bedzie nieco mniej wygodna
w obstudze.

UZYTKOWANIE

— se estiver muito suja e de modo irre-
versivel (por exemplo, com gordura,
betume, dleo, etc.)

— se for exposta a calor de elevada tensdo
térmica, contacto ou friccdo, resultando
em sinais visiveis de derretimento.

— se o nicleo de cor de contraste das
lingas “Indicador” ficar visivel.

Mesmo em des de ar

cu alte echipamente pentru drumetii
montane si alpinism montan aprobate si
pectati orientérile cor

DURATA DE UTILIZARE Factorii care
afecteaza durata de utilizare a unei bucle
includ razele ultraviolete (UV), precum
si nvechirea cauzata de factori termici,
hidrogen si factori mecanici. Actiunea
a mai multor astfel de fac-

to ideais e utilizagdo pouco frequente,
deve substituir o produto, o mais tardar,
apos 7 anos.

AVISO Qualquer linga pode partir-se sob
condigdes e influéncias excecionais. A sua
é diminuida pela i e/
ou formacéo de gelo. As extremidades
afiadas podem fazer com que a linga se
corte em caso de queda grave. 0 utiliza-
dor deve substituir a linga imediatamente
se tiver a minima divida quanto a sua
seguranca. “Indicador” - As lingas podem
ter de ser substituidas mesmo que o con-
traste de cor ndo seja visivel. Qualquer
linga pode rasgar-se sob condigdes e
onais. A sua resisténci

— Zawsze nalezy uzywac
weztow podczas umiejscawiania tasmy
(patrz rys. 2).

— Nigdy nie nalezy przeciagac liny bezpo-
$rednio przez tasme, poniewaz moze to
spowodowac stopienie sie tasmy.

— Jesli to mozliwe, nalezy unikac bezpo-
sredniego kontaktu liny z tasma.

— Tasmy nigdy nie powinny by¢ uzywane
pojedynczo, gdy sa poddawane ob-
ciazeniu; dotyczy to wszystkich form
urzqdzen asekuracyjnych/zanezple-

p punkty kotwi

€ diminuida pela e/ou formagéo
de gelo. As extremidades afiadas podem
fazer com que a linga se rasgue em
caso de queda grave. O utilizador deve
substituir a linga imediatamente se tiver
dividas sobre a sua seguranca. “Indicador
”-As lingas-podem-ter-de-ser substituidas
mesmo que o contraste de cor nio seja
visivel. A colocagdo de nés numa linga
sujeita-a a raios apertados que com-
prometem a sua resisténcia. Alguns nds
exercem um maior impacto negativo na
forga de uma linga do que outros. Se ndo
for possivel evitar a utilizagao de nds, os

tego produkiu. Jednakze, ponlewaz nie jest
mozliwe wymienienie wszystkich przypad-
kow nieprawidtowego zastosowania i moz-
liwosci popetnienia biedu, wytyczne nigdy
nie zastap\q wiasnej wiedzy, przeszkolema

nia, i ine, kotwice,
tasmy asekuracyjne i zabezpieczenia
tyrolek). Patrz rowniez rys. 1.

— Podczas zakfadania stanowiska aseku-
racyjnego nalezy w miare mozliwosci
unikac stosowania weziow w tasmach;

i osobistej
ci uzytkownika.

pr i powmny by¢ w miare
i za pomoca ka-

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT Opty-
malne warunki przechowywania: Przecho-
wywac w suchym, ciemnym i chiodnym
miejscu, nie wewnatrz pojemnikow trans-
portowych. Chroni¢ przed bezposrednim
dziataniem substancji chemicznych,
wysoka temperaturg i uszkodzeniami

denza ta’ ghadd ta’ dawn il-fatturi u I-uzu

addizzjonali ta’ ghogod (Ii jikkontribwixxi

biex il-braga tiddghajjef) jistghu, fil-prat-
tika, iwasslu ghal deterjorament kritiku
tal-braga, b'tali mod Ii jkun hemm bzonn

li tigi sostitwita. Ghalhekk huwa importanti

li zzomm ghajnejk fuq I-istress li ghaliha

tkun soggetta I-braga u li tosserva b’'mod

strett il-parir tal-manifattur dwar ir-rimi

taghha. ll-hajja operattiva ta’ prodott ma

tistax tigi kkalkulata b’'mod preciz minn

qabe\ ghaliex tiddependi fuq hafna faﬂurl
tal-uzu,

it-temp (ara Fig. A). Fil-prin¢ipju, il-pro-

dott ghandu jigi sostitwit immedjatament:

— wara waqgha gawwija (taghbija mek-
kanika estrema)

— jekk il-hjata jew in-nisga jkunu
bil-hsara

— jekk tkun mahmuga hafna u b’'mod
irriversibbli (ez. bil-grass, bitumen,
Zejt, ecc.)

— jekk tkun esposta ghal stress termali
gawwi, shana tal-kuntatt jew tal-frizzjo-
ni, li tirrizulta f'sinjali vizibbli ta’ tidwib.

— jekk il-kulur tal-kuntrast tal-qalba tal-
“Indikatur”tal-Bragi tibda tara minn
go fih.

Anke taht kundizzjonijiet ta’ hazna ot-

timali u uzu mhux frekwenti ghandek

tibdel il-prodott wara mhux aktar tard
minn 7 snin.

TWISSIJA Kwalunkwe braga tista’ tin-
qasam tanht kundizzjonijiet u influwenzi
eccezzjonali. Is-sahha taghha titnaggas
mit-tixrib u/jew mis-silg. Truf li jagtghu
jistghu jwasslu sabiex il-braga tinga-
ta’ f'kaz ta’ waqgha gawwija. L-utent
ghandu jissostitwixxi I-braga immedjata-
ment jekk ikollu anki I-icken dubju dwar
is-sigurta taghha. L-“Indikatur” tal-Bragi
jista’ ma jkollux bzonn li jigi sostitwit
anki jekk il-kuntrast tal-kulur ma jidhirx.
Kwalunkwe braga tista’ tizzarrat taht

u
Is-sahha taghha titnaqqas bit-tixrib u/
jew bis-silg. Truf li jagtghu jistghu jwasslu
sabiex il-braga tizzarrat f'kaz ta’ waqgha
gawwija. L-utent ghandu jissostitwixxi
I-braga immedjatament jekk ikollu anki
I-icken dubju dwar is-sigurta taghha.
L-“Indikatur” tal-Bragi jista’ ma jkollux
bzonn li jigi sostitwit anki jekk il-kun-
trast tal-kulur jibga’ jidher. It-tgeghid ta’
ghogiedi fi braga jissoggetta lin-isga ghal
raggi dojoq li jikkompromettu s-sahha
taghha. Xi ghogiedi jezer¢itaw impatt
negattiv akbar fuq is-sahha tal-braga
minn ohrajn. Jekk I-uzu tal-ghogiedi ma
jistax jigi evitat, I-utenti ghandhom jaghz-
lu ghoqod li jezercitaw |- |nqas impatt fuq
is-sahha tan-nisga.

GZYSZCZENIE Zabrudzone produkty nalezy
prac recznie w letniej wodzie przy uzyciu
neutralnego mydta lub niewielkiej ilosci
tagodnego detergentu lub uzy¢ programu
delikatnego prania weiny w domowej
pralce. Dokfadnie wyptukac i pozostawi¢
do igcia z dala od Sredni

$wiatta stonecznego (nie uzywac suszarki
bebnowej / nie czysci¢ chemicznie).

KOW

nika¢ kontaktu
zchemikaliami, zwlaszcza kwasami, ktore
moga zniszczyé produkt. Uszkodzenia
spowodowane kwasami nie sa widoczne
gotym okiem. Nalezy natychmiast wymie-
ni¢ kazdy produkt, ktéry miat kontakt
z kwasem (np. kwasem z akumulatora
samochodowego).

AKCESORIA Nalezy uzywac¢ wytacznie
w pofgczeniu z innym zatwwrdzonym

rabinkéw lub fgcznikéw Maillon Rapide.
T LINGAS

As seguintes diretrizes devem ser lidas
com atencdo e respeitadas rigorosamente.
Este produto foi fabricado especialmente
para montanhismo e escalada. Nao isenta
os utilizadores das suas responsabilidades
pessoais.

AVISO
Qualquer utilizador de equipamento
Mammut de qualquer tipo é pessoalmente
responsével por aprender a sua aplicagao
e técnica corretas. O utilizador assume to-
dos 08 riscos e aceita incondicionalmente
total por quaisq
danos e/ou lesdes que possam resultar du-

rante

()
negam qualquer responsabilidade em caso
de utilizacdo indevida e utilizacdo e/ou
manuseamento inadequados. As presentes
diretrizes sdo um auxiliar Util sobre a utiliza-
cdo correta deste produto. No entanto, como
ndo é possivel listar todas as situacdes de
aplicacdo incorreta e possibilidades de erro,
as diretrizes nunca podem substituir o pré-
pno conheclmenlo formagao, experiéncia
i pessoal do utilizador.

sprzetem alpi nym i

wym oraz przestrzegac odpowwdnlch
wytycznych.

ZYWOTNOSC Czynniki wplywajace na
2ywotnos¢ tasmy obejmuja promienie UV,
a takze starzenie termiczne, wodorowe
i mechaniczne. Polgczenie wielu tych
czynnikow i dodatkowe uzywanie weztow
(co przyczynia sig do ostabienia tasmy)
moze w praktyce doprowadzi¢ do krytycz-
nego pogorszenia stanu tasmy i wymagac
jej wymiany. Dlatego wazne jest, aby
zwraca¢ uwage na naprezenia, ktorym
poddawana jest tasma i Scisle przestrze-
gac zalecen producenta dotyczacych jej
utylizacji. Zywotnosci produktu nie mozna
obliczy¢ z wyprzedzeniem, poniewaz zale-
2y ona od wielu czynnikéw, takich jak cze-
stotliwos¢ uzytkowania, obstuga, pogoda
(patrz rys. A). Zasadniczo produkt nalezy
wymieni¢ niezwlocznie:

— po cigzkim upadku (ekstremalne obcia-

li szwy lub tasma s3 uszkodzone

— jesli jest silnie i nieodwracalnie za-
brudzony (np. smarem, bitumem,
olejem itp.)

— jesdli zostanie narazony na wysokie
naprezenia termiczne, ciepto kontakto-
we lub tarcie, co spowoduje widoczne
oznaki topnienia;

— jesli rdzen w kontrastowym kolorze
tasm ,Indicator” jest widoczny.

Nawet przy optymalnych warunkach
i rzadkim u:

pmdukt nalezy wymieni¢ najpézniej po

7 latach.

OSTRZEZENIE Kazda tasma moze pgkna¢
w wyjatkowyeh warunkach i pod wplywem

j

I-wicc lixx tal-bragi Dyneema I-ghogiedi

mahluga fil-bragi maghmula minn dan

il-materjal jibdew jizolqu anke taht taghbi-

jiet hfief. Tali Zliq johloq shana frizzjonali,

ghalkemm mhux sal-punt Ii jdub il-ma-

terjal tal-braga. Dak i jista’ jigri huwa li

I-frizzjoni taghmel il-braga kemxejn ingas

komda biex timmaniggaha.

uzu

— Dejjem uza ghogiedi xierqa meta torbot
il-bragi (ara Fig. 2).

— Qatt tighed habel direttament go braga
ghaliex dan jista’ jwassal sabiex il-bra-
ga tinhall.

Jej wytrzymatosé
|est zmmerzana przez wilgo¢ i/lub oblo-
dzenie. Ostre krawedzie moga spowodo-
wac przeciecie tasmy w razie upadku z
duzej wysokosci. Uzytkownik powinien
natychmiast wymieni¢ tasme, jesli ma
nawet najmniejsze watpliwosci co do
jej bezpieczenstwa. Tasmy ,,Indlcalor

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE Condi-
cdes ideais de armazenamento: armazene
num local seco, escuro e fresco e ndo den-
tro das embalagens de envio. Proteja contra
exposicdo direta ao sol, produtos quimicos,
calor e danos mecanicos.

LIMPEZA Lave produtos sujos a8 mao com
4gua morna utilizando um sabdo neutro ou
uma pequena quantidade de detergente
suave ou utilize o programa de lavagem
suave para las da sua maquina de lavar
roupa doméstica. Enxague bem e deixe
secar afastado da luz solar direta (ndo utili-
ze uma maquina de secar roupa/ndo limpe
aseco).

EFEITO DOS QUIMICOS E INFLUENCIAS
AMBIENTAIS Evite todo o contacto
com quimicos, especialmente dcidos,
que podem destruir o produto. Os danos
causados por acidos nao sao visiveis
a-olho—nu—Substitua—imediatamente
qualquer produto que tenha estado em
contacto com dcido (por exemplo, acido
da bateria do carro).

AACESSORIOS Utilize apenas em combina-
¢&o com outros equipamentos aprovados
para montanhismo e escalada e cumpra
as diretrizes correspondentes.

VIDA UTIL Os fatores que afetam a vida
util de uma linga incluem os raios UV,
bem como o envelhecimento térmico, de
hidrogénio e mecanico. A coexisténcia
de varios destes fatores e a utilizacao
adicional de nds (que contribuem para
um enfraquecimento da linga) pode,
na pratica, provocar uma deterioracao
critica da linga, levando a necessidade
da sua substituicdo. Por conseguinte, é
importante estar atento as tensdes a que
a linga esté sujeita e observar rigorosa-
mente os conselhos do fabricante quanto
asua eliminagdo. A vida Gtil de um produto
néo pode ser calculada com antecedén-
cia, pois depende de muitos fatores, tais
como a frequéncia de utilizagdo, manu-

czyli ze wskaznikiem, moga wy
wymiany, nawet jesli kolor kuntrasmwy
nie jest jeszcze widoczny. Kazda tasma
moze ulec rozerwaniu w wyjatkowych
warunkach. Jej wytrzymato$¢ zmniejsza
sie pod wplywem wilgoci i/lub oblodze-

(ver

Fig. A). Em principio, o produto deve ser

substituido imediatamente:

— apds uma queda grave (carga mecanica
extrema)

— seas costuras ou as correias estiverem

nia. Ostre edzie moga

devem escolher nds que exer-
cam o menor impacto na resisténcia da
linga. Atencao: Devido a superficie lisa das
lingas Dyneema, os nds criados nas lingas
fabricadas a partir deste material come-
cam a deslizar mesmo sob cargas leves.
Tal deslizamento cria calor de fricgao,
embora ndo seja tanto que derreta o mate-
rial da linga. Tudo o que pode acontecer
€ que a friccdo torna a linga ligeiramente
menos confortavel de manusear.

UTILIZAGAO

— Utilize sempre nos apropriados ao fixar
as lingas (ver Fig. 2).

— Nunca puxe uma corda diretamente
através de uma linga, pois isso pode
fazer com que a linga derreta.

— 0 contacto direto entre a corda e a linga
deve ser evitado, se possivel.

— As lingas nunca devem ser utilizadas
em cadeia simples quando sao sujeitas
a uma carga; isto aplica-se a todas
as formas de dispositivos de amarra-
cao/protecdo (pontos de ancoragem
intermédios, posturas de amarracao,
ancoras, correias de amarragao e sus-
pensdes de fecho). Consulte também
aFig. 1.

— A utilizagdo de nds nas lingas deve ser
evitada tanto quanto possivel ao es-
tabelecer uma postura de amarragao;
as extensdes devem ser alcancadas
através da utilizacdo de mosquetdes
ou ligagdes rapidas Maillon Rapide,
sempre que possivel.

m BUCLE

Urmatoarele indruméri trebuie citite cu
atentie si respectate cu strictete. Acest pro-
dus a fost fabricat special pentru drumetii
montane si alpinism montan; nu scuteste
utilizatorii de raspunderea lor personala.

AVERTIZARE
Orice utilizator al echipamentelor Mam-
mut, de orice tip, are responsabilitatea de
a nvata aplicarea si tehnica correcte de
utilizare ale acestora. Utilizatorul isi asuma
toate riscurile si accepta neconditionat toa-
ta responsabilitatea pentru orice pagube
si/sau vatamari care pot surveni in timpul
utilizérii echipamentelor Mammut. Pro-
ducdtorii si distribuitorii specializati nu isi
asuma nicio raspundere in situatia utilizarii
si/sau a manevrarii inadecvate si incorecte.
Prezentele indrumdri reprezinta o sursa
utila de informare privind utilizarea corectd
aacestui produs. Cu toate acestea, intrucat
nu este posibil s se enumere toatt atiile
de utilizare incorecta si toate posibi le de
eroare, orientarile nu pot inlocui niciodata
cunoslmtele instruirea, experienta si res-
i personald ale utili

DEPOZITARE $I TRANSPORT Conditii
optime de depozitare: depozitati intr-un loc
uscat, intunecos si racoros. Nu depozitati in
interiorul containerelor de transport. Prote-
jati impotriva expunerii directe, a substan-
telor chimice, a caldurii si a deteriorarilor de
natura mecanica.

CURATARE Spalati manual produsele
murdare in apa caldutd, folosind un sépun
neutru sau o cantitate mica de detergent
cu actiune delicata sau folositi p

tori si utilizarea suplimentaré a nodurilor

(care contribuie la sldbirea buclei) pot,

in practicd, sa conduca la deteriorarea

criticd a buclei, fapt care va necesita
inlocuirea ei. Prin urmare, este important
sa acordati atentie factorilor de stres la
care este supusd bucla si sa respectati
cu strictete recomandarile producatorului
privind eliminarea acesteia. Durata de
viata a unui produs nu poate fi calculata
precis in avans, deoarece depinde de mai
multi factori, precum: frecventa de utiliza-
re, manevrarea, conditiile meteorologice

(ase vedea figura A). In principiu, produsul

trebuie fnlocuit imediat:

— dupd o cadere de la indltime (sarcind
mecanica extrema)

— dacd cusaturile sau tesatura sunt
deteriorate;

— dacé este foarte murdar si nu mai
poate fi curatat (de ex., de unsoare,
bitum, ulei etc.);

— daca este expus intens unui stres ter-
mic, contact sau caldurd produsa prin
frecare, care au generat semne vizibile
de topire;

— daca miezul de culoare contrastantd
al ,Indicatorului”-Bucle devine vizibil.

Chiar si in conditii optime de depozitare si
de utilizare rard, trebuie sa inlocuiti produ-
sul cel mai tarziu dupa sapte ani.

AVERTIZARE Orice bucla se poate rupe in
tii i in urma unor influente excep-
tionale. Rezistenta sa este diminuatd de
umezeala si/sau inghet. Muchiile ascutite
pot cauza taierea buclei in eventualitatea
unei caderi de la indltime. Utilizatorul tre-
buie sé inlocuiasca imediat bucla, daca are
chiar si cele mai mici indoieli in privinta
sigurantei sale. Poate fi necesar ca ,Indi-
catorul”-Bucle sa fie inlocuit chiar daca
contrastul de culori nu se observa. Orice
bucld se poate rupe in conditii si in urma
unor influente exceptionale. Rezistenta sa
este diminuata de umezeala si/sau inghet.
Muchiile ascutite pot cauza ruperea buclei
in eventualitatea unei caderi de la inaltime.
Utilizatorul trebuie sd inlocuiascd imediat
bucla, daca are chiar si cele mai mici
ndoieli in privinta sigurantei sale. Poate
fi necesar ca ,Indicatorul”-Bucle sa fie
inlocuit chiar dacé contrastul de culori nu
se observd. Plasarea de noduri pe o bucld
supune tesatura unor plieri strénse, care fi
diminueaza rezistenta. Unele noduri exer-
cita un impact negativ mai puternic asu-
pra rezistentei unei bucle, comparativ cu
altele. Daca utilizarea de noduri nu poate
fi evitata, utilizatorii ar trebui sa aleaga
noduri care exercita cel mai mic impact
asupra rezistentei tesaturii. Atentie: din
cauza suprafetei lise a buclelor Dyneema,
nodurile create pe buclele realizate din
acest material incep sa alunece chiar si
in conditiile unor sarcini usoare. Aceastd
alunecare creeaza caldurd prin frecare,
desi nu se ajunge pand la topirea mate-
rialului buclei. Tot ce se poate intampla
este ca frecarea sé faca bucla mai putin
confortabil de manevrat.

UTILIZARE
— Folositi intotdeauna nodurile adecvate
cand fixati buclele (a se vedea Figura 2).

— Nu trageti niciodatd franghia direct
printr-o bucla, deoarece aceasta poate
cauza topirea buclei.

— Dacd este posibil, trebuie evitat contac-
tul direct intre franghie si bucla.

— Buclele nu trebuie folosite niciodatd cu
un singur fir atunci cand sunt supuse
unei sarcini; aceasta se aplica tuturor
tipurilor de dispozitive de asigurare/
protectie (puncte de ancorare inter-
mediare, pozitii de asigurare, ancore,
lonje si componente pentru tiroliana).
A se vedea si Figura 1.

— Utilizarea nodurilor pe bucle trebuie evi-
tatd cat mai mult posibil cand adoptati
pozitia de asigurare; prelungirile trebuie
realizate-pi
realizate-p

sau de verigi rapide, dacé este posibil.

m SLUCKY

Je potrebné pozorne si precitat nasledujtice
pokyny a striktne ich dodrZiavat. Tento vyro-
bok bol navrhnuty $pecidlne na horolezec-
tvo a lezenie. Pouzivatelov vSak nezbavuje
zodpovednosti za viastn( bezpecnost.

UPOZORNENIE
Kazdy, kto pouziva vybavenie Mammut aké-
hokolvek druhu, je osobne zodpovedny za
spravne pouzivanie a techniku pouZivania.
Pouzwatel prebera vsetky rizika a bez-

sarea-de-caral

delicat de spalare pentru articole din land
al masinii dvs. de spalat. Clatiti temeinic
si lasati sé se usuce departe de actiunea
directa a razelor solare (nu folositi un usca-
tor / nu curétati chimic).

EFECTELE SUBSTANTELOR CHIMICE SI
ALE INFLUENTELOR DIN MEDIUL INCON-
JURATOR Evitati contactul cu substantele
chimice, in special cu acizi, care ar putea
distruge produsul. Deteriorarile produse
de acizi nu sunt vizibile cu ochiul liber.
Inlocuiti imediat orice produs care a intrat
in contact cu acizi (de ex., acizii din bate-
riile autovehiculelor).

prijima tplnd
za $kody a/alebo zranenia akéhokolvek
druhu, ktoré mézu vzniknit v dosledku
pouZivania vybavenia Mammut. Vyrobcovia
ani $pecializovani predajcovia neprijimaji
Ziadnu zodpovednost v pripade zneuzitia,
nespravneho pouZitia a/alebo nespravneho
zaobchadzania s vyrobkom. Tieto pokyny
st uréené nato, aby vdm pomohli vyrobok
spravne pouzivat. Kedze nie je mozné uviest
vetky nespravne spdsoby pouzitia a moz-
né chyby, tieto pokyny nemozu za ziadnych
okolnosti nahradif vase vlastné vedomnstl

tmavom a chladnom mieste a mimo
transportného obalu. Chrarite pre priamym
sineénym Ziarenim, chemikaliami, teplom
a mechanickym poskodenim.

GISTENIE Znecisteny vyrobok vyGistite
v rukach vlaznou vodou a neutralnym

opreme je osebno odgovoren, da se naui
njene pravilne uporabe in tehnik. Uporab-
nik prevzema vsa tveganja in brezpogojno
prevzema polno odgovornost za morebitno
Skodo in/ali poskodbe, ki lahko nastanejo pri
uporabl Mammutove opreme. Proizvajalci in
izirani prodajalci zavracajo vsakrsno

mydlom alebo malym jemného
saponatu, alebo pouzite jemny program na
vinu v domécej pracke. Vyrobok dokladne
oplachnite a nechajte vyschnit mimo
priameho sinecného svetla (nepouZivajte
susicku bielizne/necistite chemicky).

VPLYV CHEMIKALIi A POVETERNOST-

NYCH VPLYVOV Vyhnite sa kontaktu
s N ktoré

odgovornost v primeru napacne uporabe

€ NPOV3BE/IEH CMIEMaHO 3a aNNMHH3LM  Karepe-
He; Toit NnHaTa

e 1369rBa, OKOTKOTO & BLIMOXHO, KOraTo ce

Auwn erag] eta€d okowiof Kot ydvia Bapértet

1IN OTFOBOPHOCT.

NPEAYNPEX/IEHVE
Bcexu ean noTpe6uTen Ha BCsKakbs B 060pYA-
BaHe Ha Mammut HOCH NW14Ha OTTOBOPHOCT 3a npa-
BIUTHOTO My U3N0M138aHe U TexHiKa. MoTpeGuTensT

in nepravilne uporabe in/ali j
Te smernice so koristna pomoc za pravwlnu
uporabo tega izdelka. Ker pa ni mogoce
nasteti vseh primerov nepravilne uporabe
in moznosti napak, smernice nikoli ne
morejo nadomestiti lastnega znanja, uspo-
sabljanja, izkusen; in osebne odgovornosti

by mohli vyrobok zi ie kyse-
linou nie je volnym okom viditels. Akykol-
vek vyrobok, ktory bol v styku s kyselinou
(napr. z autobatérie) ihned vymeiite.

PRISLUSENSTVO Vyrubnk pouzwa]te iba

SKLADISCENJE IN TRANSPORT Optimalni
pogoji skladiscenja: Shranjujte v suhem,
temnem in hladnem prostoru, ne v transpor-
tnih zabojnikih. Zascitite pred neposredno
i, vrocino in

v i s inymi horole-
zeckym a lezeckym vybavenim a dodrZia-
vajte prislusné predpisy.

2IVOTNOST Medzi faktory, ktoré maju

vplyv na Zivotnost slucky, patria UV Ziare-

nie, ako aj starnutie vplyvom tepla, vodika

a mechanického opotrebovania. Spoloéné

posobenie viacerych uvedenych faktorov

a dodatocné pouzivanie uzlov (ktoré pri-

spievajli k oslabeniu slucky) mdze v praxi

u-opotrebovaniu-slugky;

u ktorého je potrebné ju vyme-

nit. Je preto dolezité sledovat namahanie,
ktorym je slucka vystavena, a striktne
dodrZiavat pokyny vyrobcu tykajice sa
jej likviddcie. Zivotnost vyrobku nemozno
presne vypocitat vopred, pretoZe zavisi
od mnohych faktorov, ako napriklad frek-
vencie pouZivania, manipuldcie, pocasia

(pozrite obr. A). Za nasledujticich okolnosti

je véak v zasade nutné vyrobok vymenit

okamzite:

— po tvrdom pade (extrémne mechanické
zatazenie),

— v pripade poskodenych Svov alebo
upletu,

— ak je vyrobok intenzivne a nezvratne
znecisteny (napr. tukom, asfaltom,
olejom a pod.),

— ak bol vystaveny vysokym teplotam,
kontaktnému alebo treciemu teplu,
ktoré spdsobilo viditelné stopy po
topeni,

— ak presvita farebne kontrastné jadro
sluciek s funkciou ,ukazovatela“.

Aj pripade, Ze sa vyrobok skladuje v op-

a sa
Gasto, mal by sa vymenit najneskdr po
7 rokoch.

UPOZORNENIE Kazda slucka sa moze pri
mimoriadnych podmienkach a vplyvoch
roztrhnat. Jej pevnost oslabuje mokré
alebo ladové prostredie. Ostré hrany mozu
viesty-ripade-vell

viestv-pripade-vel
k prerezaniu slucky.

aj najmensie pochybnosti tykajice sa
bezpecnosti slucky, je potrebné ju ihned’
vymenit. Slucky s funkciou ,ukazovatela“
mozu vyzadovat vymenu aj v pripade,
Ze nepresvita farebne kontrastné jadro.
Kazda slucka sa moze pri mimoriad-
nych podmienkach a vplyvoch roztrhnut.
Jej pevnost oslabuje mokré alebo lado-
vé prostredie. Ostré hrany mozu viest
v pripade velkého zatazenia pri pade
k prerezaniu slucky. Ak ma pouzivatel
aj najmensie pochybnosti tykajice sa
bezpecnosti slucky, je potrebné ju ihned
vymenit. Slucky s funkciou , ukazovatefa“
mozu vyzadovat vymenu aj v pripade,
Ze nepresvita farebne kontrastné jadro.
Viazanie uzlov na slucku vytvara v tkani-
ne ohyb s malym polomerom, ktory vedie
k znizeniu jej pevnosti. Niektoré uzly maji
na pevnost slucky vacsi negativny vplyv
ako iné. Ak sa nemozno vyhnt pouZzitiu
uzlov na slucke, pouzivatelia by mali zvolit
uzly, ktoré majti najmensi vplyv na pevnost
tkaniny. Upozornenie: Z dovodu hladkého
povrchu sluciek Dyneema zaéinaja uzly
vytvorené na sluckach vyrobenych z tohto
materidlu kizat uz pri malom zataZeni.
Takeéto kizanie produkuije trecie teplo, hoci
nie az v takej intenzite, ktord by spasobila
roztavenie slucky. V dosledku takéhoto
trenia vak hrozi iba nizsi komfort mani-
pulécie so sluckou.

POUZIVANIE

— Pri zaistovani sluciek vzdy pouZivajte
spravny typ uzlov (pozri obr. 2).

— Nikdy netahajte lano priamo cez sluc-
ku, pretoze to mdze spdsobit roztavenie
slucky.

— Ak je to mozné, je potrebné vyhnit
sa priamemu kontaktu medzi lanom
a sluckou.

— Slucky sa pri zatazeni nikdy nesmu
pouzivat ako jeden samostatny pruh, to
plati pre v8etky formy istiacich/ochran-
nych prvkov (istiace body, istiace sta-
noviska, kotvy, istiace popruhy a zavesy
pre zip line). Pozri tiez obr. 1.

— Pri vytvarani istiaceho stanoviska by
sa malo vyhybat pouZzivaniu uzlov na
sluckach. Tam, kde je to mozné, by
sa predizenie malo vytvarat pomocou
karabin alebo maticovych spojok Ma-
illon Rapide.

ZANKE

Skrbno preberite naslednje smernice in
jih dosledno upostevajte. Ta izdelek je bil
izdelan posebej za alpinizem in plezanje;

tréning, i a osobnt

ne odvezuje njihove osebne

SKLADOVANIE A PREPRAVA Optimal-
ne : na suchom,

ACCESORII Utilizati numai in

OPOZORILO ———
Vsak uporabnik kakréne koli Mammutove

mehanskimi poskodbami.

CISCENJE Umazane izdelke perite roéno
v mlani vodi z nevtralnim milom ali majhno
kolicino blagega detergenta ali uporabite
program za nezno pranje volne v gospo-
dinjskem pralnem stroju. Temeljito izperite
in pustite, da se posusi, ne na neposredni
soncni svetlobi (ne uporabljajte susilnega
stroja / ne Cistite v kemicni Cistilnici).

aJ
ti's Kislinami, ki lahko unicijo izdelek.
Poskodbe zaradi kislin niso vidne s prostim
ocesom. lzdelek, ki je bil v stiku s kislino
(npr. kislina iz avtomobilskega akumula-
torja), takoj zamenjajte.

DODATKI Uporabljajte samo v kombina-
ciji z drugo odobreno planinsko in ple-
zalno opremo ter upostevajte ustrezne
smernice.

ZIVLJENJSKA DOBA Dejavniki, ki vplivajo
na Zzivljenjsko dobo vrvi, so UV Zarki ter
toplotno, hidrogensko in mehansko sta-
ranje. Sovpadanje ve¢ teh dejavnikov in
dodatna uporaba vozlov (ki prispevajo
k oslabitvi zanke) lahko v praksi privede
do kriticnega poslabsanja stanja zanke,
zaradi esar jo je treba zamenjati. Zato je

da pazite na itve, ki
jim je zanka izpostavljena, in da dosledno
upoStevate nasvete proizvajalca glede
njene odstranitve. Zivljenjske dobe izdel-
ka ni mogoce vnaprej natancno izracunati,
saj je odvisna od Stevilnih dejavnil kot

noema.
Ta OTTOBOPHOCT 3a BCAKAKB LLETH WM HaparsBa-
HUs, KOWTO MOTT /i3 BB3HUKHAT NIpH UNON3BAHETO
Ha Ha Mammut. T

11 CTIeUAGIVISHPaAHTE TEPTOBLY Ha ADECHO He o~
eMaT HiKaKBa OTrOBOPHOCT B CAlywail Ha Henpa-
BITHA YNIOTPEGA t HENPABIHO U3NON3BaHE W/
Gopasere. HacTORLLUTE yKasaHHs Ca MONE3HO no-
Marano 3a fpaginHaTa yorpeGa Ha To3u MpoRYKT.
BbNpeKit T0Ba, Thif KATO He & BBIMOKHO fa Ce U3-
‘GPOST BCHIKH CYaW Ha HEMPABITHO MPUNOXEHWe
U BBIMOXHOCTH 32 FDELLKH, YKA3aHIUSTa HIKOTa He
MOraT 2 3aMEHST COBCTBEHUTE 3HaHNS, 0ByueHie,

Te)\slwq, v uum elval Ewro

TaTps6sa fa
KapabuHepy wm Gbpsu prw Mall\on Rapide,
KOFaTo € Bb3MOXHO.

E IMANTEZ

OumapakdTw odnyieq mpénet va SlaBactodv poge-
KTIKG Kat va Tpodvtal auotnpd. To mapdv Trpoiov
£yel kataokeuaoTel e1dlka yia opetBacia Kat avappi-
Xnon, ev amaMdaoe! TUG XProTeS o TV ATOpIKT
Toug €OV,

MPOZOXH
Onotoabiimote priotng e€omhiopod Mammut kaBe
TOMOU £ival TIPOCWTTIKA LTte0BuVOG yia va pdBet T
awoTh) epappoy kat Texviki Tov. O yproTe ava-
Aappaver v euﬂuvn ylakdBe kivouvo Ka nnoﬁexm\
Qe Opwv TNV B0

- Getat n xorion wavta otav
UTIOKEWTAL OE OpTiO, QUTO LoxDel Yia ONeS TIG
popdec dlatagewv mpoadeanc/mpootaciag (ev-
Sldpeoa anpeia aykdpwang, Bceig Tpoadean,
QyKUp@OELC, WAvTeS TPOaSeang Kal avapTioelg
evagplag Tpoyahiag). BX. ermiong Eik. 1.

H yprion kopmwv o€ idvteg Ba mpéret va anoded-
YETal 660 T Suvatdv MEPITTOTEPO OTAV OpilETe
wa Béon mpdadeang. Emextdoelq Ba emTuyxd-
vovTal e Xprion KapapTtivep 1 TauouvdEopwy
Maillon Rapide, dmou eival eIKTo.

cn RS

BIFABEIRI SR TES R,
AT HELSREMGE, BXHF
BEERP RTRITTARE.

ONMT ¥ NIM4HA PHOCT Ha

CCbXPAHEHWE M TPAHCTIOPTUPAHE Onmumantin
YCA0BUS Ha CbXpaKeHite: CbXpaHsBaiiTe Ha CyXo,
TBMHO U XNTIHO MACTO, 3 He B TPAHCTIOPTHUTE KOH-
TeliHepH. 3alLMTETe OT NPAKO UNaraHe, XAMAKan,
TONAMHA U MEXaHII|HI NIOBPE.M.

MOYNCTBAHE WA

fi/kat 6 oU evBEyeTal va mpokAnBel kata
0 xprion Tou e€orthiopold Mammut. Ot kataokeva-
OTéG kal e€etbikeupévol Eumopol apvolvtat omotad-
TIoTe €UBOVN OE TEPITTTWAN KAK/G Kat akatahnAng
Xpriong f/kat yetpiapoo. Ot mapoioeg odnyieg ouvi-
aTov pia xpriown BoriBeia yia Tv opb yprion Tou
Tipoidvrog. Qatdoo, kabug Sev eival Suvatr) n ava-
Hopd hwv Twv mepiTTiioEwy AavBaopévng epappo-

PbKa C Xnajika BOfia C HeyTpaneH canyH MnM Marnko
KOMMECTBO MeK NepineH npenapar, i 1anona-
BaifTe Nporpamara 3a fieNiKaTHo Npake Ha BbiHa

SH-TICDARHA 06O

yriG Kat Twv TiBavoTrTWY 0GAAUATOG, Ot 08nyies dev
JMOPOUV TIOTE Va QVTIKATATTA0LY TI YVHOEIS TOU
i61ou Tou XprioT, TV exmaiSevan, TV epmelpia ka
TNV aTopIKr €VBOV TOU.

Ha cH-NepanHa: o6uAHo
1 0CTaBeTe 13 U3CXHE faNey OT NpAKa CbH4eBa
CBET/VHA (He 113non3BaiiTe CyLWNHs/He faBaiiTe Ha
XUMUYECKO YHCTEHE).

BINAHMUE HA XUMUKATUTE U HA OKOJTHATA
(CPEJJA V136siraaifTe BCAKAKBB KOHTAKT C XUMMUKa-
1M, 0COGEHO C KUCEMHI, KOWTO MOFaT 3 paapyluar
npofiykTa. 0BpeAuTe OT KICENWHI He Ce BIKAaT
€ MPOCTO OKO. He3a6aBHO CMeHeTe BCeKM NPOYKT,
KOITO € 61 B KOHTAKT C KiiCenvtHa (Hanp. KiiceniHa
T aBTOMOGHIEH aKymynatop).

AKCECOAPH |13non3saiite camo B KoMGUHaLWs

ATNOGHKEYZH KAI META®OPA Béhtiateq ouver-
Keg anoBrikeuan: AmoBrkelete e €npd, akoTeO,
Bpoaepd pEpog, Oxt péoa ota doxeia petadopdc.
Mpootatebote and v dueon EkBean aTo dug
Tou fjkiov, amd Xnpikd, amo BepuoTnTa Kat pnxavt-
Kec PAapec.

KAGAPIZMOZ MAévete aTo xépt Aepwpéva Tpoi-
ovta e Mapo vepd He 0UBETEPO cartolvL f pikpr
TIOGGTTE A0V QTOPPUTIAVTKOG xpnamonmnms

0 TpGYpapya yia TAGai TV ANV OT
TALVITPIO o0 omTiod aac. _snAuvsrs Kkahd Kat agr-
ar ano Tou fhiou

C Apyra opoGpena 3
U KaTepeHe W CNa3aaiiTe CBOTBETHUTE YKa3aHuA.

CPOK HA EKCM/OATALMA dakTopuTe, KouTo
OKa3Bar BAUAHUE BBPXY CPOKA Ha excrnoaTauys
Ha pUMKaTa, BKMio4BaT bM,

(un ypnotpoToleite o'rcvvmnp\o/:mwﬁ Kueupwua}

EMIAPAZH XHMIKQN KAI NMEPIBAAAONTIKEZ
EMNIPPOEZ Arogelyete kaBe emadr pe YnuIKE

KaKTO U TEPMU4HO, BOLOPOAHO U MEXaHHIHO CTa-
peene. CbBNAfIEHIIETO Ha PeALA OT Tean dak-
TOPU U JOMBAHATENHOTO MANOM3BAHE HA BB
(koeTo fonpuHacs 3a otcnabsaxe Ha npumKata)
MOXe Ha NPaKTika Aa i0BEE A0 KDUTUYHO BnO-
WIaBaHe Ha CBCTOSHHETO Ha MPUMKATa, KOETo fa
Hanoxi HeliHara nioaMsHa. opayt T08a e BaxHo fia

so pogostost uporabe, ravnanje, vreme
(glejte sliko A). Naceloma je treba izdelek
takoj zamenjati:

— po hudem padcu (iziemna

Ce cneasT Ha KOVTO € NofyIoXeHa
MIpUMKaTa, W [ CE CNa3BaT CTPHKTHO CbBETTE Ha
MIPOU3BOTUTENS 3 HeiHOTO U3XBBpNse. Excnnoa-
Taumouuum XVBOT Ha JlAfleH NDOLYKT He MOXe fia

obremenitev)
— Ce je Siv ali trak poskodovan

TOUHOCT, Thit KaTo
3asmcm OT MHOTO (haKTOPH, KaTO HarnpyMep YecToTa-

— Ce je mocno in umazan
(npr. z madobo, bitumnom, oljem itd.)
Se—ie—iznostaviien—visoki

—~&e-je-izpostavijen—visok
obremenitvam, stiku ali vrocini zara-
di trenja, zaradi cesar so vidni znaki
taljenja.

— Ce se pokaze kontrastno barvno jedro
“indikatorja” — vidi se skozi zanko.

Tudi pri optimalnih pogojih skladis¢enja
in redki uporabi morate izdelek zamenjati
najpozneje po 7 letih.

OPOZORILO Vsaka zanka se lahko v izje-
mnih razmerah in vplivih pretrga. Njena
trdnost se zmanja zaradi mokrote in/ali
zaledenitve. Ostri robovi lahko ob hudem
padcu povzrocijo, da se zanka prereze.
Uporabnik mora zanko takoj zamenjati,
e ima vsaj najmanjsi dvom o njeni var-
nosti. “Indikator"Zanke bo morda treba
zamenjati, tudi ¢e se barvni kontrast ne
pokaze. Vsaka zanka se lahko pod iziemni-
mi pogoji in vplivi pretrga. Njena trdnost se
zmanj$a zaradi mokrote in/ali zaledenitve.
Ostri robovi lahko ob moénem padcu pov-
zrocijo raztrganje zanke. Uporabnik mora
takoj zamenjati zanko, Ce vsaj malo dvomi
o0 njeni varnosti. “Indikator” — Zanke bo
morda treba zamenjati, tudi Ce se barvni
kontrast ne pokaze. Zaradi namescanja
vozlov v zanki je trak podvrZen oblikam
s tesnimi polmeri, ki zmanjSujejo njegovo
trdnost. Nekateri vozli imajo vecji nega-
tivni vpliv na trdnost zanke kot drugi.
Ce se uporabi vozlov ni mogoce izogniti,
naj uporabniki izberejo vozle, ki najmanj
vplivajo-na-trdnost-traku—Pozor:-Zaradi
gladke povrsine zanke Dyneema vozli,
narejeni v zankah iz tega materiala, za¢-
nejo drseti Ze pri majhnih obremenitvah.
Tak$no drsenje povzroca toploto zaradi
trenja, vendar ne v toliksni meri, da bi
se material zanke stalil. Vse, kar se lahko
zgodi, je, da trenje povzroi, da je zanka
nekoliko manj udobna za rokovanje.

UPORABA

— Pri pritrjevanju zanke vedno uporabite
ustrezne vozle (glejte sliko 2).

— Nikoli ne vlecite vrvi neposredno skozi
zanko, saj se lahko zanka stali.

— Ce je le mogoce, se izogibajte neposre-
dnemu stiku med vrvjo in zanko.

— Zanke se pri obremenitvi nikoli ne
smejo uporabljati enojno; to velja za vse
oblike varovanja/varnostnih pripomock-
ov (vmesna sidridca, stojia, sidrisca,
vrvne zanke in obeski za Ziéno dréo
(zipline)). Glejte tudi sliko 1.

— Pri vzpostavljanju poloZaja za varova-
nje se je treba ¢im bolj izogibati uporabi
vozlov v zankah; kadar je to mogoce,
je treba razsiritve doseci z uporabo
vponk ali hitrih povezav Maillon Rapide.

E MPUMKK

CrearuTe ykasaHus TpsioBa fa GbAaT NPoYETeRH
BHUMATENHO | Ca3BaHIt CTPUKTHO. Toau npoayKT

ycnoswl (BX. cour. A). o IpUHLMA MPOAYKTBT TPSG-
83 3 C6 3aMeHit He3a0aBHO:

ouaieg, t5iai £0, T0 0MTO{ PTTOPEL VA KATATTPE-
\pouv To mpotov. H BAan aré oféa dev eivat opatr
OTO YUHVO HTL. AVTIKATAOTTOTE GYECa OTOI0SATIOTE
Tipoidv éxet €pBel oe emadn pe efaptipata pe €0
(r.x. 0€0 pmatapiag autoKIvTOU).

Xpnotoroleite povo o€ cuvduacyd pe Ao eyke-
Kpiévo e€omhiopd opeiBaciag kar avappixnon,
Kat akohouBeite TI avtioToleg odnyieg,

AIAPKEIA ZQHZ Mapdyovteg mou emmnpealouv
™ Siapkeia (wiig evog Wavta mepapBavouy Tig
unepldelg axtivoBohiee, KaBug kat T Beppikr,
ubpoyovikr Kau pnxavikn yrpaven. H ouvomapén
£V0G apIBOD amo auTolG TOUG TIapAyoVTEG Kat N
emméov xprion KopTwy (Ttou oupBaNAet oty efa-
0Bévnan Tou 1WAVTa) HTTopEl TIPAKTIKG va odnyraet
ae pla Kmmun urtoPadpion Tou luu\rw KaBiotivtag

HaToBapBaHe)

- aKO LIEBLT Wi IEHTaTa Ca NIoBPe/eHit

K0 e CUTHO U HeoGPaTUMO 3aMBpCeHa (Hanp.

C MasHyHi, 6UTyM, Macno 1 Ap.)

- aKO € U3N0XeHa Ha BIICOKN TemnepaTypu, To-
TUHA NPit KOHTAKT WTW TPHEHE, KOETO BOAM 70
BITMMM TIDU3HALY Ha TONEHE

- aKO KOHTPacTHOTO LBETHO Aapo Ha ,Indicator
(WHpmkarop)“-npumMKkiTe Nposupa.

[lopi TpU OMTUMANHK YCTOBUA Ha CbXPaHEHME
U psiAka ynoTpeGa TpAGBa Aa CMeHuTe NpoayKTa
Halii-KbCHO Cefl 7 FORMHM.

NPEAYNPEXAEHUE Besika npumka moxe fa
Ce CKBCA NP USKTIOIUTENH YCTIOBHS I BUAHHS.
3pipasuHara it HamansBa npu HaMOKPAHe i/unn
o6nepssane. OcTpute puoBe Morat fa fosefat
[0 NOA3BaHe Ha MpUMKaTa B CAly|ail Ha TEXKO
napate. MoTpe6uTensT Tpstea He3abasHo a CMeHM
MIDUMKATa, KO UMa I Hali-MTKy CLMHEHIS OTHOCHO
HeiiHaTa 6e3onacHocT. ,/IHAKaTopHUTE -NPUMKM
MOXe f13 Ce HaNloX/1 712 C& CMEHAT, [J0pH aKO LigeT-
HUST KOHTPACT He Ce B3, Beska npivika Moxe
713 Ce CKbCA NPH USKTIOYUTENHH YCNIOBUS U Bb3-
[eiicTBNR. 31ipasitHaTa it HaMansisa npi HAMOKPSHeE
wunn 3anepsgare. OcTpute pvGose MoraT fa
[0BEfjaT [0 PAsKLCBAHE Ha MpUMKaTa B Cnyail Ha

. T na
CMeHI PUMKAT, 3KO UMA I Hali-MaSIkin ChMHEHIS
OTHOCHO HefiHaTa 6e30nacHocT. ,/HauKaTopHu-
Te"-NPUNIKIt MOXE 3 TPAOBA Aa Ce NIOAMEHST 0K
aKO LBETHUST KOHTPACT He ce BItKa. MpaseHero
Ha B3Nt B NPIMKATA 5 MOJ1ara Ha TeCHM PajycH,
KOUTO HaMansBar HeiiHara 3ipasua. HaKon B3
0Ka3Bar N0-roNAMO OTPHLATENHO Bb3feiCTBUe
BB{Xy 3[PaBIHATA HA NPIMKATA, OTKOTKOTO fiDyIH
AKO U3MON3BAHETO Ha B3I HE MOXE fa Gbje
n36erHato, notpebuTenyTe TpAGBa Aa M3bupat
B3NN, KOUTO OKa3BAT Hail-ANKo Bb3eNCTBIE
BB{XY 3ipaBiHaTa Ha npuMKaTa. Brimarite: Mopa-
[ TafiKaTa NOBLPXHOCT Ha MpiMKiTe Dyneema
BBITE, Cb3aienyt B NPUMKUT, U3paGoTeHut oT
TO3W MaTepHan, 3anoysar Aa e WanNb3ar AopH
MW Nekw HaToBapBaHWs. Mpu TakoBa NpUNb3Baxe
e rlony4asa ToNNMKa OT TPUEHe, HO He [0 TaKasa
CTEMIeH, 4 f12 C& PaSTONM MATEPHALT Ha MpAMKaTa
EAMHCTBEHOTO, KOBTO MOXe fia Ce CRyuH, & Tpie-
HETO 4 HanpaBit NPUMKATa Manko no-HeygoGHa
3a pabota

YNOTPEBA

- BuHaru w3nonasaiite NoAXOASLM Bb3MW NPU
3aKpenBare Ha NpUMKY (BX. . 2).

- HuKora He u3jbpNBaiiTe BLbXe AMPEKTHO Npes

MIpUMKaTa, Thil KaTO T0Ba MOXE fla AOBEAE A0

PasTONSIBaHe Ha MPUMKATa,

AKO € Bb3MOXHO, TpsBa Aa ce u3bsrBa npsk

KOHTAKT MEX[ly BbXETO 1 MpiUMKaTa.

- Hukora He Tpsi6sa f4a ce U3NON3BAT EANHINHA

DMK, KOFATO Ca MO[YIOXEHIt Ha HaToBapBAKE;

T0Ba BaXW 38 BCHHKI (YOI Ha YCTPO/ICTBA 3a

CBPb3Ka/3aIMT (MEXIMHHY TOHKW 33 3aKpen-

BaHe, CTOIiKW 33 CBPb3KA, aHKEH, MDANKN 3a

CrIyCKaHe f OKauBaHIIS Ha BbXETa). BX. Chillo

turypa 1.

Wanonasareto Ha Bb3M B NpuMKUTe Tpsitea Aa

mv a Tov. Emopévug,
€IVl ONHAVTIK Va TIPOGEETE TIG KATATIOVEIG OTIG,
oroieg utoaiAetat o IAVTAG Kal va akolouBeite
QUOTNPEA TI UHBOUAES TOU KATAOKEUAGTT) OXETIKG e
v andppiyri Tou. H Sidpkela {wrig evog mpoiovtog
Bev pmoped va urohoyloTel e akpiBeta ex Twv Tpo-
Tépwv KaBug efapratal amo ToAoug mapayovTeg,
OTIWG N OUYVOTNTA XPrONG, O XEIPIOHOC, O KaIPoG
(BA. Eix. A). Kata dan, To Trpoiov mpémet va avit-
Kataotabel aeoa:

KaTomy piag 1oxupriG TITRong (akpaio Pnyavikd
Goprio)

av ol pacé I} T vipaTa kataoTpagolv

- oMV MepiTTWOn viovng Kat pn avaoTpeping
plravang (. ve ypaoo, mioaa, Addt kATt

av extietar o ugnhq Bepuikr Katamovnon,
enadn 1) TP, Tou odnyel ge opard onuddia
THENG

av 0 Tupvag Xpwpatikig avtibeang Twv a-
vtwy Texvoloyiag «Indicator» Seiyvel onpddia
Slapdveiag.

Axdpia kau urt6 TiG BéNTioTeg ouvBrikes OAAENG kau

Tieplotaalaxric yprong, Ba Tpémel va avikadiotate
0 TIpoIv ToUNGXIOTOV ETa ATt 7 ypovia.

MPOZOXH OmoioadioTe iyavrag Popei va omacet
KdTw amo axpaieq auvBrKeg Kat emppog. H 1oyig
Tou ncplopi{sml and mw uypaoia f/kat Tov oxnpa-
Tiopd midyou. Aiunpd dkpa mope va kéyouy Tov
éva ge Tiepiwan 1oyupiic TrrionG. O xprotne
60 TIPEMEL vl QVTIKATAOTAGEL TV WWAvTa dpeaa av
£yl TNV apapikpr) audiBolia oxeTIka pe TNV aoha-
Aeid Tov. lpdvreg Teyvooyiag «Indicatorsprmopei va
XPELOOTOLY QVTIKATAOTAON OKGHA KAl QV 1) XPWHATIKT
avriBean Sev mapouaialet ixvn dlagavelac. Omoloo-
Brinore avrag jmope{va 0KIoTe! KATW aTd aKpaleg
uVBrKeg é¢. Hioyug Tov
TNV uypasia f/kat Tov oxnuaTiopd Tdyou. Axunpd
aKpa mopei va poka)éaouv ayialpio Tou [avTa ge
TiepimTwon toxuprg mwang. O xprjatnc Ba mpémetva
QVTIKATOOTIOE! ToV (HAVTa Gpeaa av Xl TV Tiapapl-
Kpr} apiBolia ayeTika pe TV aoddheid Tov. Ot pd-
VTeg Tegvohoyiag «Indicator» pmopei va xpetaotodv
QVTIKTAOTA0N AKGHA KAl Qv 1) YpwHaTIKr avTiBean
ev mapouaialet ixvn Slapdvetac. H xprion kopmwv
o€ dvia urtoPaMel Ta vipaTa oe OPIKTEG aKTiVES
TIoU €MNPeAlouV apvnTIKG TNV (aY0 Tou. Oplapévol
KOWTIOL aKOUV HeyahdTepn apvnTii emtidpaon atnv
100 €v6G (wavra e alyKplan pe aAhoug. Av n xprion
KOpTWV TIpETEL va anodelyeral, ol xpraTeg Ba
TIPEMEL Va ETAEYOUV KOUTIOUG TTou €MIBPO0V ENG-
ot otV 1ox0 Twv vpdrwv. Mpogoxr: Adyw g
oalfc EMQavelaq Twv wévrwv Dyneema, kdyol
IV Ovtat o€ avteq
and autd To vhiké apyiCouv va okigBaivouv akopa
Kat kdtw aroé 1o fapog yapnhwv dopriwv. Tétola
ohioBnpdTnTa Snploupyei BeppdTTa TPIBAG, X1
Opwg oTov Badyd TAENG Tou ukikol Tou avta. To
JOvo Tiou rtopei va auppel elvat ot n TpIpr kaBlota
Tov (pavta eadpai; Aiydtepo GVETo aToV KEIpIOpO.
XPHIH
- Na xpnotomoieire mavra katdMnAoug KOUTIoUG
otav aodahilete avteg (BA. Eik. 2).
- Mnv tpapare moté éva akowi ameubeiag péow
£V0G HAVTa KaBa)G QT prtopei va TIpokaréaet
oo Tou lpavra.
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